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TRASDUTTORI POTENZIOMETRICI LINEARI A FILO

WIRE LINEAR POTENTIOMETRIC TRANSDUCERS

LINEAR POTENTIOMETRISCHE SEILZUGEBER

PF50-900

I PF sono trasduttori di posizione potenziometrici a filo che convertono uno spostamento lineare in una variazione di resistenza. 
Sono costituiti da un potenziometro rotativo di precisione azionato mediante lʼavvolgimento o lo svolgimento di un filo in acciaio inox.
Sono disponibili trasduttori con corsa di 50 - 100 - 200 - 300 - 500 - 700 - 900 mm.
Caratteristiche peculiari dei trasduttori PF sono il basso costo e la facilità di installazione. 
Lʼabbinamento ad un visualizzatore o a un posizionatore elettronico (ad esempio V3P, V4P, VE6P, P3X) fornisce un sistema semplice ed efficace per la
misura di spostamenti lineari o angolari su macchine utensili, macchine automatiche, macchine per la lavorazione del legno, del marmo, del vetro, corsa
di cilindri idraulici o pneumatici, serrande, ecc.
Questi trasduttori sono realizzati in contenitori in plastica antiurto, autoestinguente, resistente a solventi, benzina, olii, grassi.

The PF are wire potentiometric position transducers that turn a linear motion into a resistance variation. 
They are made of a precision rotating potentiometer operated by a winding or unwinding stainless steel wire.
The transducers are available with a stroke of 50 - 100 - 200 - 300 - 500 - 700 - 900 mm.
Special features of the PF transducers are their low cost and easy assembling. 
Linked together a display or an electronic positioner (for example V3P, V4P, VE6P, P3X) it supplies a simple, effective system to measure linear or angu-
lar motions on machine tools, automatic-,wood-, marble-, glassworking machinery, cylindrical-, hydraulic-,  pneumatic stroke, shutiers etc.
These transducers are carried out in self-extinguishing, shock-proof plastic cases which are solvents-, petrol-, greases-, oils- proof.

Der PF ist ein potentiometrischer Seilzugeber der eine Linearbewegung in eine Widerstandsvariation umwandelt. 
Er besteht aus einem rotativen Präzisionspotentiometer der, von der Auf- oder Abwicklung eines rostfreien Stahldrahtes, aktiviert wird.
Folgende Hubwerte sind lieferbar 50 - 100 - 200 - 300 - 500 - 700 - 900 mm.
Die Eigenschaften der Seilzugeber PF sind der niedrige Preis und die einfache Montage. In Verbindung mit eine Anzeige oder elektronischen
Impulszähler (z.B. die V3P, V4P, VE6P, P3X) bietet das Gerät ein einfaches und leistungsfähiges System zur Messung der Linear-, und Winkel-Bewegungen
an Werkzeug-, Automatik, Holz-, Marmor-, Glas-Bearbeitungsmaschinen, Zylinder-, hydraulischer-, oder pneumatisch- Nutzhub, Falltüren, usw.
In stoßfestes, selbstlöschendes Plastic-Gehäuse eingebaut, ist das Gerät widerstandsfähig gegen Lösungsmittel, Benzin, Öl, Fett.
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CARATTERISTICHE TECNICHE  PF50-900
TECHNICAL FEATURES PF50-900

TECHNISCHE MERKMALE PF50-900

Numero di cicli - Number of cycles - Zyklen Anzahl  PF50-PF100-PF200: 500 000;PF300-PF500: 400 000; PF700-PF900: 250 000

Velocità massima - Maximum speed - Max. Geschwindigkeit 0,5 m/s 

Forza di trazione del filo - Wire strength - Auszugskraft am Seil max ~ 2,4 N

Temperatura di lavoro - Working temperature - Temperaturbereich -10 ÷ 70°C

Umidità relativa - Relative humidity - Relative Feuchtigkeit 10 ÷ 90 %

Grado di protezione - Protection degree  - Schutzart IP54

Colore - Colour - Farbe Grigio - Grey - Grau RAL 7004

Peso - Weight - Gewicht 180 gr

Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrische Verbindung Cavo lungo 2, 5,10 metri - Cable 2, 5,10 meters - Kabellänge 2, 5,10 Meter 

Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility 2004/108/CE

Elektromagnetische Kompatibilität 

VERSIONI - VERSIONS - AUSFÜHRUNGEN PF50 PF100 PF200 PF300 PF500 PF700 PF900
Corsa nominale - Nominal stroke - Messweg 0-50 mm 0-100 mm 0-200 mm 0-300 mm 0-500 mm 0-700 mm 0-900 mm

Corsa utile - Available stroke - Seillange                           60mm 101mm 220mm 360mm             508mm  730 mm        930 mm
Resistenza - Resistance - Widerstand 10K ±10% 10K ±10% 10K ±10% 10K ±10% 10K ±10% 7K ±10% 10K ±10%
Potenza - Power capacity - Leistung                                1 W

Linearità - Linearity - Linearität ± 0,25%

Lettura con visualizzatore V3P-V4P (8000 punti max.)

Reading with V3P-V4P display (8000 points max.) ± 60,0         ±101,0   -199,9+220,0  -199,9+360,0   -199,9+508,0   -199,9+730,0 -199,9 +1010

Anzeige mit V3P-V4P (8000 Punkte max.) 

Lettura con visualizzatore VE6P (64000 punti max.)

Reading with VE6P (64000 points max.) ± 60,00       ±101,00 ±220,00        ±360,00           ±508,00           ±730,00           ±1010,0

Anzeige mit VE6P (64000 Punkte max.)

Fori di fissaggio
Fixing bores
Befestigungsbohrungen

Bianco - White - Weiss

Marrone 
Brown
Braun

Verde 
Green
Grün

Versioni L
Versions
Ausführungen
PF50 46 

PF100 46

PF200 46

PF300 46

PF500 55

PF700 55

PF900 55

Vite di aggancio
Coupling screw
Befestigungs-Schraube

Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Abmessungen

Schema di collegamento
Connection scheme 
Anschluß
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TRASDUTTORI POTENZIOMETRICI LINEARI A FILO

WIRE LINEAR POTENTIOMETRIC TRANSDUCERS

LINEAR POTENTIOMETRISCHE SEILZUGEBER

PF1000 - PF2000 

PF1000, PF2000 sono trasduttori di posizione potenziometrici a filo che convertono uno spostamento lineare in una variazione di resistenza. 
Sono costituiti da un potenziometro rotativo di precisione azionato con lʼavvolgimento o lo svolgimento di un filo in acciaio inox.
Corsa: 1100 mm per il PF1000, 2200 mm per il PF2000.
Caratteristiche peculiari di questi  trasduttori sono il basso costo e la facilità di installazione. 
Lʼabbinamento ad un visualizzatore o a un posizionatore elettronico (ad esempio V3P, V4P, VE6P, P3X) fornisce un sistema semplice ed efficace per la
misura di spostamenti lineari o angolari su macchine utensili, macchine automatiche, macchine per la lavorazione del legno, del marmo, del vetro, corsa
di cilindri idraulici o pneumatici, serrande, ecc.
Realizzati in un contenitore plastico antiurto, autoestinguente, resistente a solventi, benzina, olii, grassi.

The PF1000, PF2000 are wire potentiometric position transducers that turn a linear motion into a resistance variation. 
They are made of a precision rotating potentiometer operated by a winding or unwinding stainless steel wire.
The transducers are available with a stroke of 1100 mm for PF1000, 2200 mm for PF2000.
Special features of these transducers are their low cost and easy assembling. 
Linked together a display or an electronic positioner (for example V3P, V4P, VE6P, P3X) it supplies a simple, effective system to measure linear or angu-
lar motions on machine tools, automatic-,wood-, marble-, glassworking machinery, cylindrical-, hydraulic-,  pneumatic stroke, shutiers etc.
These transducers are carried out in self-extinguishing, shock-proof cases which are solvents-, petrol-, greases-, oils- proof.

Die PF1000, PF2000 sind potentiometrische Seizugeber die eine Linearbewegung in eine Widerstandsvariation umwandeln. 
Sie bestehen aus einem rotativen Präzisionspotentiometer der, von der Auf- oder Abwicklung eines rostfreien Stahldrahtes, aktiviert wird.
Folgende Hubwerte sind lieferbar: 1100 mm  PF1000, 2200 mm PF2000.
Die Eigenschaften des Seilzugebers PF sind der niedrige Preis und die einfache Montage. In Verbindung mit eine Anzeige oder elektronischen
Impulszähler (z.B. die V3P, V4P, VE6P, P3X) bietet das Gerät ein einfaches und leistungsfähiges System zur Messung der Linear-, und Winkel-
Bewegungen an Werkzeug-, Automatik, Holz-, Marmor-, Glas-Bearbeitungsmaschinen, Zylinder-, hydraulischer-, oder pneumatisch- Nutzhub, Falltüren, usw.
In stoßfestes, selbstlöschendes Plastic-Gehäuse eingebaut, ist das Gerät widerstandsfähig gegen Lösungsmittel, Benzin, Öl, Fett.
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CARATTERISTICHE TECNICHE PF1000 - PF2000
TECHNICAL FEATURES PF1000 - PF2000

TECHNISCHE MERKMALE PF1000 - PF2000
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Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Abmessungen

Numero di cicli - Number of cycles - Zyklen Anzahl PF1000: 400 000- PF2000: 350 000

Velocità massima - Maximum speed - Max. Geschwindigkeit 0,5 m/s 
Uscita analogica - Analogue output - Analogausgang 4÷20 mA, 0÷10 Vdc

Forza di trazione del filo - Wire strength - Auszugskraft am Seil max. ~ 5,5 N

Temperatura di lavoro - Working temperature - Temperaturbereich -10 ÷ 70°C

Umidità relativa - Relative humidity - Relative Feuchtigkeit 10 ÷ 90 %

Grado di protezione - Protection degree  - Schutzart IP54

Colore - Colour - Farbe Grigio - Grey - Grau RAL 7004

Peso - Weight - Gewicht 400 gr

Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrische Verbindung Cavo lungo 2, 5,10 metri - Cable 2, 5,10 meters - Kabellänge 2, 5,10 Meter  

Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility 2004/108/CE

Elektromagnetische Kompatibilität 

VERSIONI - VERSIONS - AUSFÜHRUNGEN PF1000 PF2000
Corsa nominale - Nominal Stroke  - Messweg 0-1000 mm 0-2000 mm

Corsa utile - Available stroke - Seillange            1150mm 2200 mm
Resistenza - Resistance - Widerstand 10KΩ±10% 10KΩ±10% 
Potenza - Power capacity - Leistung 1 W  

Linearità - Linearity - Linearität ± 0,25%

Lettura con visualizzatore V3P - V4P (8000 punti max.)

Reading with V3P -V4P display (8000  points max.)                                       ±1150 ±2200

Anzeige mit V3P - V4P (8000 Punkte max.)

Lettura con visualizzatore VE6P (64000 punti max.)

Reading with VE6P (64000 points max.) ±1150,0 ±2200,0

Anzeige mit VE6P (64000 Punkte max.)

Vite di aggancio
Coupler screw
Befestigungsschraube

Fori di fissaggio
Fixing bores
Befestigungsbohrungen

Versioni L
Versions
Ausführungen
PF1000 72 

PF2000 119

Nero - Black - Schwarz

Marrone 
Brown
Braun

Blu 
Blue
Blau

Schema di collegamento
Connection scheme 
Schaltplan

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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PFA3000, PFA4000, PFA5000, PFA6000, PFA8000, PFA10000, PFA12000  sono trasduttori di posizione potenziometrici a filo che convertono uno
spostamento lineare in una variazione di resistenza. Sono costituiti da un potenziometro rotativo di precisione che viene azionato con lʼavvolgimento
o lo svolgimento di un filo in acciaio inox. Caratteristiche peculiari di questi trasduttori sono il basso costo e la facilità di installazione. 
Sono previste uscite analogiche in tensione e corrente.
Lʼabbinamento ad un visualizzatore o a un posizionatore elettronico (ad esempio V3P, V4P, VE6P, P3X) fornisce un sistema semplice ed efficace per la
misura di spostamenti lineari su gru, saracinesche, corsa di cilindri idraulici o pneumatici, macchine automatiche, macchine per la lavorazione del legno,
del marmo, del vetro, ecc.
Sono realizzati in un robusto contenitore in alluminio anodizzato.

The PFA3000, PFA4000, PFA5000, PFA6000, PFA8000, PFA10000, PFA12000 are wire potentiometric position transducers that turn a linear
motion into a resistance variation. They are made of a precision rotating potentiometer operated by a winding or unwinding stainless steel wire.
Special features of these transducers are their low cost and easy assembling. 
Available analogue outputs in voltage and current.
Linked together to a display or an electronic positioner (for example V3P, V4P, VE6P, P3X) it supplies a simple and effective system to measure linear
motions on cranes, rolling shutters, cylindrical-, hydraulic-, pneumatic stroke, automatic-, wood-, marble-, glassworking machinery, etc.
These transducers are carried out in case in oxidized aluminium.

Die PFA3000, PFA4000, PFA5000, PFA6000, PFA8000, PFA10000, PFA12000 sind potentiometrische Seizugeber die eine Linearbewegung in eine
Widerstandsvariation umwandeln. Sie bestehen aus einem rotativen Präzisionspotentiometer der, von der Auf- oder Abwicklung eines rostfreien
Stahldrahtes, aktiviert wird. Die Eigenschaften des Seilzugebers PF sind der niedrige Preis und die einfache Montage.
Analog Ausgang in Spannung und Strom.
In Verbindung mit eine Anzeige oder elektronischen Impulszähler (z.B. die V3P, V4P, VE6P, P3X) bietet das Gerät ein einfaches und leistungsfähiges
System zur Messung der Linear-, und Winkel-Bewegungen an Werkzeug-, Automatik, Holz-, Marmor-, Glas-Bearbeitungsmaschinen, Zylinder-, hydraulischer,
oder pneumatisch- Nutzhub, Falltüren, uswusw.
Festgehäuse in eloxiertes Aluminium.

TRASDUTTORI POTENZIOMETRICI LINEARI A FILO

WIRE LINEAR POTENTIOMETRIC TRANSDUCERS

LINEAR POTENTIOMETRISCHE SEILZUGEBER

PFA3000-12000

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Abmessungen

Vite di aggancio M6
Coupler screw M6
Befestigungs-Schraube M6

Presscavo PG7
Presscable PG7
Verschraubung PG7

Fori di fissaggio M5x20
Fixing bores M5x20
Befestigungsbohrungen
M5x20

1

2

3

Collegamento
morsettiera
Terminal board
connection scheme
Anschlussklemmleiste

Potenziometro
Potentiometer
Potentiometer

Potenziometro con uscita analogica
Potentiometer with analogue output
Potentiometer mit Analogausgang

1 GND
2 +24V
3 Vout
4 Iout
5    com

Velocità massima - Maximum speed - Max. Geschwindigkeit 0,5 m/s 
Forza di trazione del filo - Wire strength - Auszugskraft am Seil max. ~ 9 N
Uscita analogica - Analogue output - Analogausgang 4÷20 mA, 0÷10 Vdc
Tensione di alimentazione - Power supply - Versorgung 15-25Vdc
Assorbimento - Absorbtion - Leistungsentnahme 50mA
Temperatura di lavoro - Working temperature - Temperaturbereich -10°C ÷ 70°C
Umidità relativa - Relative humidity - Relative Feuchtigkeit 10 ÷ 90 %
Grado di protezione - Protection degree  - Schutzart IP54
Contenitore - Case - Gehäuse Alluminio anodizzato - Anodized aluminium - Eloxiertes Aluminium
Peso - Weight - Gewicht 1500 g
Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrische Verbindung Morsettiera - Terminal board - Klemmleiste
Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility 2004/108/CE
Elektromagnetische Kompatibilität 

VERSIONI - VERSIONS - AUSFÜHRUNGEN PFA3000 PFA4000 PFA5000 PFA6000      PFA8000     PFA10000     PFA12000
Corsa nominale - Nominal Stroke  - Messweg 0-3000 mm 0-4000 mm 0-5000 mm 0-6000 mm     0-8000 mm  0-10000 mm 0-12000 mm

Corsa utile - Available stroke - Seillange                            3200 mm 4200 mm 5200 mm     6200 mm       8200 mm     10200 mm     12200 mm

Resistenza - Resistance - Widerstand 10KΩ±10% 10KΩ±10% 10KΩ±10% 10KΩ±10% 10KΩ±10% 10KΩ±10% 10KΩ±10%
Potenza - Power capacity - Leistung                                  1 W

Linearità - Linearity - Linearität ± 0,25%

Lettura con visualizzatore V3P-V4P (8000 punti max.)

Reading with V3P-V4P display (8000 points max.)          -2000 +3200 -2000 +4200 -2000 +5200   -2000 +6200 0-8200 0-10200 0-12200

Anzeige mit V3-V4P (8000 Punkte max.)

Lettura con visualizzatore VE6P (64000 punti max.)

Reading with VE6P (64000 points max.) ±3200,0 ±4200,0 ±5200,0 ±6200,0 ±8200,0 ±10200,0 ±12200,0

Anzeige mit VE6P (64000 Punkte max.)

CARATTERISTICHE TECNICHE PFA3000-12000
TECHNICAL FEATURES PFA3000-12000

TECHNISCHE MERKMALE  PFA3000-12000

A B
PFA 3000 - PFA4000 - PFA 5000 - PFA 6000 105 39,5

PFA8000 - PFA10000 - PFA12000 135 49,5

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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TRASDUTTORI POTENZIOMETRICI ROTATIVI

ROTATING POTENTIOMETRIC TRANSDUCERS

POTENTIOMETRISCHE DREHGEBER

PR10 - PR20 - PR20HALL

Sono trasduttori potenziometrici che convertono un movimento rotativo in una variazione di resistenza. Sono costituiti da un potenziometro rotativo di
precisione che, tramite unʼopportuno sistema di trasmissione, riceve il moto da un albero di comando. 
Il PR20- é ad albero passante foro Ø20 mm, il PR10 esce con un alberino Ø6 x 14 mm.
Forniti con potenziometri da 1, 3, 5, o 10 giri con rapporti di trasmissione tra albero di comando e potenziometro in moltiplica o in riduzione. 
A protezione del potenziometro il riduttore è provvisto di opportuna frizione.
Per lʼutilizzo di questi trasduttori è fondamentale conoscere il numero di giri che lʼalbero di comando deve compiere per effettuare la corsa tota-
le da misurare: numero di giri determinato dal rapporto di trasmissione del riduttore (in moltiplica o riduzione) per i giri del potenziometro.
Il trasduttore PR20CAN é provvisto di uscita seriale CANopen DS301.
I modelli PR20-I, -V sono provvisti di interfaccia analogico integrato con alimentazione a 24Vdc ed uscita 4-20mA per il PR20-I, o uscita 0-10V per il PR20-V.
Il modello PR20HALL é costituito da un potenziometro monogiro ad effetto Hall (senza contatto), alimentato a 24Vdc, uscita analogica 0-10Vdc o 4-20mA. 
Lʼabbinamento del trasduttore ad un visualizzatore elettronico (V3P, V4P, VE6P, P3X) fornisce un sistema economico, semplice ed efficace per la misu-
ra di spostamenti su macchine utensili, macchine automatiche, macchine lavorazione del legno, del marmo, con risoluzione non superiore a ±0,1mm.
RealizzatI in contenitorI antiurto autoestinguente resistentI a solventi, benzina, olii, grassi.

The PR10, PR20 are potentiometric transducers that turn a rotative motion in a resistance variation: they are made of a precision rotating potentiome-
ter that, through a suitable transmission system, receives the  motion from a drive shaft.
The PR20- has a hollow shaft with Ø20 mm bore, the PR10- has a ø6 x 14mm shaft.
The potentiometers are available with 1, 3, 5, or 10 revolutions with transmission ratios between the drive shaft and the potentiometers. The reducer is
provided with a clutch for the protection of the potentiometer.
The use of these transducers makes necessary to know the number of revolutions that the drive shaft needs to develope the total stroke of the machi-
ne: the number of revolutions is given by the transmission ratio of the reducer (gear ratios or reduction) for the potentiometers turns.
The PR20CAN transducer is provided of CANopen DS301 serial output.
The versions PR20-I, -V have a built-in analogue interface with power supply 24Vdc and output 4-20mA for the PR20-I, or 0-10V for the PR20-V. 
The version PR20HALL is made of a monoturn potentiomerter with Hall effect (without contact) power supply 24Vdc, analogue output 0-10Vdc or 4-20mA. 
The combining with a display (V3P, V4P, VE6P, P3X) makes of this device an economical, simple and effective system for the measuring of shiftings on
machines tool, automatic-, wood-marble-glassworking machinery, etc., with an accuracy not higher than ±0,1 mm.
Shock-proof, self-extinguishing case, solvent-,gasoline-,oil-, grease-proof.

PR10, PR20 sind potentiometrische Getriebe die eine Drehbewegung in eine widerstandsfähige Variation umwandeln: sie bestehen aus einem Präzision
Drehpotentiometer, der durch ein Antriebssystem, die Bewegung von einer Anriebwelle erhalt.
Der PR20- hat eine durchgehende Hohlwelle Bohrung Ø20 mm, der PR10- hat eine Welle ø6 x 14mm.
Lieferbar mit Potentiometer mit 1, 3, 5, oder 10 Umdrehungen mit Antriebsübersetzungen zwischen die Antriebswelle und den Potentiometer. 
Für die Anwendung ist es äußerst wichtig, die Anzahl der Umdrehung der Antriebswelle zu kennen, um den Gesamtweg der Maschine zu erfassen: die Drehzahl
ist aus der Antriebsübersetzung des Reduzierers bestimmt (Übersetzung oder Untersetzung) für die Potentiometers Umdrehungen.
Zum Schutz des Potentiometers ist das Getriebe durch eine Ruutschkupplung gegen Überlastrung geschützt.
Die Version PR20CAN ist mit Schnittstelle CANopen DS301 besorgt.
Die Versionen PR20-I, -V sind mit integrierten analogue Interface geliefert mit Spannung 24Vdc und Ausgang 4-20mA für PR20-I, oder 0-10V für PR20-V.
Die Version PR20HALL besteht aus einem Einwendel Potentiometer mit Hall- Effekt (berüngslos), spannung 24Vdc, Analogausgang 0-10Vdc oder 4-20mA. 
Die Kombination mit einem Display (V3P, V4P, VE6P, P3X) erhalten Sie ein günstiges, einfaches und leistungsfähiges System für die Messung der
Umstellung an Werkzeug-, Automatik-, Holz-, Stein-, Glas-Bearbeitungsmaschinen usw., mit Präzision bis ±0,1mm.
Selbstlöschendes, stossfestes Gehäuse, widerstandsfähig gegen Lösungsmittel, Benzin, Öl, Fett.

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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CARATTERISTICHE TECNICHE PR20 - PR10
TECHNICAL FEATURES PR20 - PR10

TECHNISCHE MERKMALE  PR20 - PR10
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PR20, PR20C, PR20HALL: foro albero passante - bore hollow shaft - Hohlwelle Bohrung:  20 H7
PR10: albero di uscita - output shaft - Ausgangswelle: ø6 x 14 mm
PR20- Rapporti di trasmissione - Transmission ratios - 1/3, 1/2, in moltiplica - multiplying - Übersetzung;
Übersetzung 1/1,3.3/1,10/1,12/1,18/1,24/1,30/1,54/1,72/1,90/1, in riduzione - reducing - Untersetzung
PR10- Rapporti di trasmissione - Transmission ratios - 1/2, 1/1,25 in moltiplica - multiplying - Übersetzung;
Übersetzung 1/1, 1.25/1, 1.33/1, 2.66/1, in riduzione - reducing - Untersetzung
Velocità massima di rotazione con rapporto 1/1 400 RPM, 1000 RPM per brevi periodi
Maximum rotation speed with ratio 1/1 400 RPM, 1000 RPM  for short periods
Max. Drehgeschw. bei Übersetzung 1/1 400 RPM, 1000 RPM für kurze Einschaltdauer
Potenziometri (giri) - Potentiometers (rev.) - Wendel (Umdr) 1 3 5 10
Rotazione massima - Maximum rotation - Max. Drehwinkel 340° ±4° 1080° ±10° 1800° ±10° 3600° ±10°
Linearità - Linearity - Linearität ± 0,25% ± 0,25% ± 0,25% ± 0,25%
Resistenza - Resistance - Widerstand 10 kOhm 10 kOhm 10 kOhm 10 kOhm
Potenza - Power capacity - Leistung 1 W 1 W 1,5 W 2 W
Grado di protezione - Protection degree - Schutzart IP54
Colore - Colour - Farbe Grigio - Grey - Grau RAL 7004
Temperatura di lavoro - Working temperature - Temperaturbereich -10 ± 70°C
Umidità relativa - Relative humidity - Relative Feuchtigkeit 10 ± 90 %
Peso - Weight - Gewicht 180 gr
Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrische Verbindung
PR10, PR20, PR20HALL, PR20CAN: Cavo lungo 2, 5,10 metri - Cable 2, 5,10 meters - Kabellänge 2, 5,10 Meter 
PR20C, PR20HALL: Connettore 4 poli  - 4 poles connector - Vierpoliger Stecker
Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility 2004/108/CE
Elektromagnetische Kompatibilität 

Piolino di fermo
Lock pin
Drehmomentstütze

Grano di fissaggio
Fixing screw
Gewindestift

Piolino di fermo
Lock pin

Drehmomentstütze 

Fori di fissasggio
Fixing bores
Befestigungsbohrungen

Fori di fissasggio
Fixing bores

Befestigungsbohrungen

Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Abmessungen

PR10 PR20

PR20: con led di segnalazione
with led-signal
mit Led-Signalisierung

PR20C: con connettore
with connector
mit PG- Anschluß

1 (-)

2

3 (+)

Connessioni - Connections - Schaltplan
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INCLINOMETRI CON USCITA ANALOGICA

INCLINOMETERS WITH ANALOG OUTPUT

NEIGUNGSSENSOREN MIT ANALOG SCHNITTSTELLE, ABSOLUT

IM60
IM60-2
IM360

Sono trasduttori impiegati per la rilevazione dellʼangolo di inclinazione rispetto allʼasse di gravità terrestre. Viene utilizzato un sensore di inclinazione a
stato solido che, rispetto ad altre tecnologie, è più resistente ad urti e vibrazioni e non presenta nessuna parte in movimento.
Modelli: 
IM60-I  con uscita analogica 4-20mA, IM60-V con uscita analogica 0-10Vcc.: con capacità di misura ±60°,
IM360-I con uscita analogica 4-20mA, IM360-V con uscita analogica 0-10Vcc.: con capacità di misura 0-360°
IM60-I2 con due uscite analogiche 4-20mA, IM60-V2 con due uscite analogiche 0-10Vcc.: misura di due assi perpendicolari ±60°.
Sono trasduttori lineari, precisi, di dimensioni contenute e di forma compatta, facilmente posizionabili.
Le applicazioni principali sono la misura dellʼangolo di inclicazione di lame per il taglio, bracci di gru, macchine operatrici, il controllo del livellamento di
piattaforme, sistemi antiribaltamento, ecc.

They are transducers employed for the survey of angle, with reference to earthʼs axis. 
These inclinometers employ a solid state sensor, vibrations and shock-resistant, without parts in motion.
Types: 
IM60-I with analogic output 4-20 mA, IM60-V with analogic output 0-10 Vdc: measure ±60°.
IM360-I with analogic output 4-20 mA, IM360-V with analogic output 0-10 Vdc: measure 0-360°.
IM60-I2 with two analogic outputs 4-20 mA, IM60-V2 with two analogic outputs 0-10 Vdc: measures ±60° on two perpendicular axis.
These are accurate linear transducers, compact and easy to fix.
Their main applications are: the measure of inclination angle of cutting-blade, crane, level control of platform etc.

IM60 ist ein Neigungssensor und dient zur Erfassung und Messung von Neigungswinkel in bezug auf die Erdachse. Intern wird eine Sensorik in festem
Zustand angewendet, der robuster ist gegen Stösse und Vibrationen, als andere Technologien, da keine Teile in Bewegung sind. 
Erhältliche Versionen: 
IM60-I hat einen Analogausgang von 4-20 mA, IM60-V hat einen Analogausgang  0-10 Vdc: der Messbereich ist ± 60°.
IM360-I hat einen Analogausgang von 4-20 mA, IM360-V hat einen Analogausgang  0-10 Vdc: der Messbereich ist 0-360°.
IM60-I2 zwei Analogausgänge von 4-20mA, IM60-V2 zwei Analogausgänge von 0-10 Vdc.: mit zwei senkrechten Achsen und Messbereich ± 60.
Der Neigungssensor ist sehr kompakt in der Bauform, leicht posizionierbar und hat eine hohe Messgenauigkeit.
Die Hauptanwendungen sind für Kran- und Hebetechnik, Industrieautomatisierung, nicht lineare Drehbewegungen, Plattform-Kontrolle, Nivilier-Anwendungen
Nutz-Kraftfahrzeuge, Land- und Forstmaschinen u.v.m.

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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0° ÷ 10°

± 0 / 60°

0° ÷ 10°

0° ÷ 10°

± 0 / 60°

± 0 / 60°

CARATTERISTICHE TECNICHE IM.
TECHNICAL FEATURES IM. 

TECHNISCHE MERKMALE IM.

3
5

60

2
0

1
2

1
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76,3
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163,5

1
2
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Alimentazione - Power supply - Spannung 24VDC ±20%, max 150mA

Uscita analogica - Analog output - Analogausgang 4-20mA ÷ 0-10Vcc  

IM60:    Angolo di misura - Measure angle - Messwinkel ± 60°

Linearità - Linearity - Linearität ±0,5°  –45°÷ +45°; ±1°  –60°÷ +60°

IM360:  Angolo di misura - Measure angle - Messwinkel 0-360°

Linearità - Linearity - Linearität ±0,6° 

IM60-2: Angolo di misura - Measure angle - Messwinkel ± 60° 2 assi - two axis - zwei Achsen

Linearità - Linearity - Linearität ±0,6°

Ripetibilità - Repeatibility - Wiederholbarkeit ±0,05°

Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrische Verbindung cavo lungo 2, 5 metri - cable length 2, 5 meters - Kabellänge 2, 5 Meter

Contenitore - Case - Gehäuse ABS

Grado di protezione - Protection degree - Schutzart IP66

Temperatura di lavoro - Working temperature - Temperaturbereich -10 ÷ 70°C

Umidità relativa - Relative humidity - Relativfeuchtigkeit 10 ÷ 90 %

Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility 2004/108/CE

Elektromagnetische Kompatibilität 

- Per avere la misura di 0° (corrispondente a 5Vcc o 12mA di uscita) i trasduttori IM6O e IM360 devono essere montati con asse a 0°
sullʼ asse di riferimento, e massimo 10° di disassamento sullʼasse secondario (usare eventualmente una livella). 
Il trasduttore IM60-2 va montato con asse a 0° (tolleranza 0÷10°) sui due assi di riferimento.

- To have the 0° measure (corresponding to 5Vdc or 12mA output) the IM60 and IM360 transducers have to be mounted with 0° axis on
the axis of reference and max.10° off-centre on the secondary axis (use in case a level). 
The IM60-2 transducer have to be mounted with 0° axis (tolerance 0÷10°) on the two axes of reference.

- Um das Maß 0° zu erreichen (vergleichbar mit 5Vdc oder 12mA Ausgang) muß der Neigungssensoren IM60 und IM360 mit Achse auf
0° im Bezug auf die Referenz-Achse montiert werden. Maximal 10° Winkelausschlag auf der zweiten Achse (eventuell eine
Wasserwaage benützen). 
IM60-2 mit zwei Achsen auf 0° (Toleranz 0÷10°) montiert werden.

Dimensioni dʼingombro - Dimensions - Abmessungen

2

1

4

3

ConnessionI - Connections - Anschluß

Uscita connettore - Connector output - Stecker-Ausgang
IM60-IM360

Uscita connettore - Connector output - Stecker- Ausgang

Uscita cavo - Cable output - Kabel-Ausgang
IM60-IM360-IM60-2

Uscita cavo - Cable output - Kabel- Ausgang

Marrone
Brown +24 Vdc
Braun
Bianco
White   Uscita - Output - Ausgang
Weiss
Verde
Green GND
Grün
Giallo
Yellow GND OUT
Gelb

Vista frontale connettore maschio
Male connector frontal view

Frontal Ansicht Stecker

1 Marrone - Brown - Braun  +24 Vdc
2 Bianco - White - Weiss      OUT
3 Blu - Blue - Blau                GND
4 Nero - Black - Schwarz      GND OUT

IM60 IM60-2IM360

Tolleranza di montaggio - Assembling tolerance - Montage Toleranz

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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TRASDUTTORI POTENZIOMETRICI LINEARI
LINEAR POTENTIOMETERS
LINEAR POTENTIOMETER

PAK - PS - PY2 - PSX

Composti da un potenziometro lineare con cursore azionato da un’asta metallica, convertono lo spostamento lineare in una variazione di resi-
stenza. Sono disponibili i seguenti tipi di trasduttore:
PAK: corpo in alluminio, ancoraggio meccanico, trascinamento con albero filetto M6, corse da 50 a 900 mm, connettore 4 poli a norme DIN43650 (snodo
sferico M6 a richiesta).
PY2: corpo in alluminio, ancoraggio meccanico, albero di tasteggio con doppio supporto e molla di richiamo, puntale con gambo filettato M2,5 e sfera in
acciaio inox, connettore 5 poli a norme DIN43322. Corse da 25 a 100 mm.
PS: corpo in alluminio, ancoraggio e trascinamento meccanico autoallineante su 2 snodi sferici, angolo di movimentazione massimo fino a ±30°, corse da
50 a 750 mm, connettore 4 poli a norme DIN43650. 
PSX: corpo in alluminio anodizzato con asta in acciaio inox, montaggio semplice attraverso due snodi sferici con gioco minimo e angolo di movimentazio-
ne fino a ±12,5°. Risoluzione 0,01mm e linearità fino a ±0,05%. Estremamente robusto e di dimensioni compatte, particolarmente adatto allʼuso in ambien-
ti con umidità, olio, polvere, ha un grado di protezione IP67. Impiego ideale in applicazioni mobili come ingegneria meccanica, banchi di prova, ecc. 
Lʼabbinamento ad un visualizzatore elettronico (ad esempio V3P, V4P, VE6P), fornisce un sistema economico ed efficace per la misura di spostamenti linea-
ri su macchine utensili, macchine automatiche, macchine per la lavorazione di legno, marmo, vetro, con una precisione di ± 0,1 mm.

Linear potentiometer with slider drived by a shaft, which processes linear shifting in change resistance. Available versions:
PAK: aluminium case, mechanical anchor, dragging with shaft thread M6, strokes from  50 to 900 mm, connector 4 poles complying the DIN43650 norm
(spherical joint M6 on request).
PY2: aluminium case, mechanical anchor, feeler shaft with double bearings and recall spring, push rod with threaded stem M2,5 and an inox steel sphere,
connector 5 poles complying the DIN43322 norm. Strokes from  25 to 100 mm.
PS: aluminium case, anchor and self-alligned mechanical dragging on 2 spherical joints, max. motion angle to ±30°, strokes from 50 to 750 mm, connec-
tor 4 poles complying the DIN43650 norm.
PSX: aluminium housing with stainless steel shaft, easy mounting by the means of back-lash free pivot heads with a large angle of free movement up to
±12,5°. Resolution 0,01mm and linearity up to ±0,05%. Heavy duty and compact dimensions with highest protection class IP67, makes this sensor suita-
ble for use in environments with humidity, oil, dust, etc. This sensor is particularly recommended for mobile applications as in mechanical engineering,
testing benches, etc. The combining with a display (for ex. V3P, V4P, VE6P), makes of this device an economical, simple and effective system for the mea-
suring of shiftings on machine tools, automatic-, wood-marble-glassworking machinery, etc., with an accuracy not higher than ±0,1 mm

Poti Lineargeber mit einem, von Welle betriebenen, Läufer der die lineare Verschiebung in Widerstandswechsel wandelt. Lieferbare Versionen: 
PAK: Aluminium Gehäuse, mechanische Verankerung, Mitnehmen mit Gewinde Welle M6, Gang von 50 zu 900 mm, Verbinder 4polig nach Norm DIN43650
(Kugelgelenk M6 auf Anfrage).
PY2: Aluminium Gehäuse, mechanische Verankerung, Verstellung mit Kugelspitzte und Springfeder, Spitze mit Gewinde M2,5, Stecker 5polig nach Norm
DIN43322. Messweg von 25 zu 100 mm.
PS: Aluminium Gehäuse, Verankerung und mechanisches selbst-einreihende Verstellung auf 2 Kugelgelenke, maximale Winkelbewegung bis ±30°, Messweg bis
50 zu 750 mm, Verbinder 4polig nach Norm DIN43650.
PSX: anodisiertes aluminium Gehäuse mit Nirosta Stahl-Welle, montierbar über spielarme Gelenkköpfe mit großer Winkelfreiheit (bis zu ±12,5°). Auflösung
0,01mm und Linearität bis zu 0,05%. Feste und kompakte Bauform geignet für Einsatz in rauher Umgebung zBei. Feuchtigkeit, Öl, Staub, etc, Schutzart
IP67. Ideal für mobile Anwendungen wie in Maschinenbau, Prüfstände, etc.
Durch die Kombination mit einem Display (z. Bei. V3P, V4P, VE6P), erhalten wir ein günstiges, einfaches und leistungsfähiges System für die Messung der
Umstellung an Werkzeugmaschinen, an Holz-, Stein-, Glas-, Bearbeitungsmaschinen usw., mit Präzision nicht höher als ±0,1mm.

1 (-)

2

3 (+)Connessioni - Connections - Anschluß∂
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Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Abmessungen
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CARATTERISTICHE TECNICHE PAK - PS - PY2
TECHNICAL FEATURES PAK - PS - PY2

TECHNISCHE MERKMALE  PAK - PS - PY2

Risoluzione - Resolution - Auflösung Infinita - Endless - Endlos

Stabilità termica - Thermic stability - Thermische Stabilität ± 200 ppm/°C

Rigidità dielettrica - Dielectric strenght - Dielektrische Steifheit 500 Vrms - 50 Hz

Durata di vita - Lenght of life - Lebensdauer 100 milioni di manovre - 100 millions operations 

100 Millonen Bewegungen

Velocità di trascinamento- Dragging speed  - Mitnahmegeschwindigkeit max. 5 m/s

Forza di trascinamento - Dragging  power -  Mitnahmekraft max. 2 N

Contenitore - Case  - Gehäuse Alluminio anodizzato - Anodized aluminium - eloxiertes Aluminium

Uscita - Outputs  - Ausgänge connettore - connector - Stecker

Grado di protezione - Protection degree  - Schutzart PAK: IP54 - PS: IP65 - PY2: IP40 - PSX: IP67

Temperatura di funzionamento - Working temperature -30°C +100°C
Temperaturbereich

Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility 2004/108/CE

Elektromagnetische Kompatibilität

Versioni - Versions - Ausführungen * PA50K PA100KPA200K    PA300KPA500K PA600K PA900K
Corsa elettrica utile - Electric useful stroke - Elektrischer Nutzgang mm 51 102 204 304 508 610 914
L: Lunghezza  contenitore - Case lenght - Gehäuse Länge mm 159 209 309 411 615 716 1021
Resistenza - Resistance  - Widerstand 2 KOhm 3 KOhm 5 KOhm 5 KOhm 5 KOhm 5 KOhm 10 KOhm
Linearità indipendente - Indipendent linearity - Freie Linearität 0,10% 0,10% 0,07% 0,06% 0,05% 0,05% 0,04%

* PS75 PS100 PS225 PS300 PS500 PS750
Corsa elettrica utile - Electric useful stroke - Elektrischer Nutzgang mm 76 102 228 304 508 762
B: Interasse fra gli snodi - Distance between pivot  - Gelenkabstand mm 247 273 400 476 730 1040
Resistenza - Resistance  - Widerstand 3 KOhm 3 KOhm 5 KOhm 5 KOhm 5 KOhm 10 KOhm
Linearità indipendente - Indipendent linearity - Freie Linearität 0,10% 0,10% 0,07% 0,06% 0,05% 0,04%

PY2-25 PY2-50 PY2-75 PY2-100
Corsa elettrica utile - Electric useful stroke - Elektrischer Nutzweg mm 25 50 75 100
C: Ingombro totale - Overall dimensions - Abmessungen mm 137 193 258 315
Resistenza - Resistance  - Widerstand 1 KOhm 5 KOhm 5 KOhm 5 KOhm
Linearità indipendente - Indipendent linearity - Freie Linearität 0,20% 0,15% 0,10% 0,075%

*   PSX-25   PSX-50     PSX-100    PX-175    PSX-200 PSX-300
Corsa elettrica utile - Electric useful stroke - Elektrischer Nutzweg mm 27 52 102 180 205           305
Resistenza - Resistance  - Widerstand 1 KOhm 2 KOhm     4 KOhm 7 KOhm    8 KOhm    12 KOhm
Linearità indipendente - Indipendent linearity - Freie Linearität 0,20% 0,10% 0,10% 0,05%       0,05%       0,05%

*Altre misure a richiesta - Other measures on require - Andere Längen auf Anfrage
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INTERFACCIA CON INGRESSO DA POTENZIOMETRO E USCITA IN CORRENTE O IN TENSIONE

INTERFACE WITH POTENTIOMETRIC INPUT AND CURRENT OR VOLTAGE OUTPUT

INTERFACE MIT POTENTIOMETER EINGANG UND STROM ODER SPANNUNGS AUSGANG

INT.P

L’Interfaccia INT.P converte il segnale fornito da un trasduttore potenziometrico in una corrente 0-20mA, 4-20mA o in una tensione 0-10Vdc.
Lʼapplicazione tipica è la trasmissione in corrente o in tensione del segnale fornito da un trasduttore potenziometrico remoto nei sistemi di supervisione
a distanza.
Caratteristiche salienti dellʼinterfaccia P sono il basso costo e la semplicità di taratura: agendo su due trimmer è possibile riferire tutto il range di uscita
alla corsa del potenziometro effettivamente utilizzata.
Lo strumento è realizzato in un contenitore della misura di 3 moduli per il montaggio su guida DIN EN50022.

The P Interface turns the signal supplied by a potentiometric transducer into current 0-20 mA, 4-20 mA or voltage 0-10Vdc.
Its typical employment is the current or voltage transmission of signals supplied by a remote potentiometric transducer to remote supervision systems.
Special features of the P interface are its low cost and simple setting: activating two trimmers it’s possible to refer the entire output range to the stroke
of the potentiometer effectivly employed.
The instrument is carried out in a 3-module case for assembling on DIN EN50022 guide.

Die Interface P wandelt das von einem potentiometrischen Getrieb gelieferte Signal in Strom 0-20 mA, 4-20 mA oder in eine Spannung von 0-10 Vdc um.
Die Standardverwendung gilt für die Strom- oder Spannungsübertragung eines von einem fernen potentiometrischen Getrieb gelieferten Signals bei
Fernüberwachungs-Systeme.
Zu den wichtigen Eigenschaften des Interface P gehört der niedrige Preis und die einfache Programmierung: von zwei Trimmern kann der gesamte
Ausgangsbereich mit dem tatsächlich verwendeten Potentiometerweg in Beziehung gebracht werden.
Das Gerät ist in ein Gehäuse in der Größe von 3 Modulen zur Montage auf Schienen DIN EN50022 eingelassen.

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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CARATTERISTICHE TECNICHE INT.P
TECHNICAL FEATURES INT.P

TECHNISCHE MERKMALE INT.P

Alimentazioni - Power supply - Versorgung 115Vac, 230Vac, 24Vac, 24 Vdc  3VA
Input potenziometro - Potentiometer input - Potentiometer input 1÷50 kOhm
Impedenza i ingresso - Input impedance - Eigangswiderstand 1MOhm
Minima impedenza di carico per uscita in tensione  - Minimum load impedance for voltage output
Mind. Widerstandsbelastung für Spannungsübertragung 1KOhm
Massima impedenza di carico per uscita in corrente - Maximum load impedance for current output
Max. Widerstandsbelastung für Stromübertragung 600 Ohm
Uscite - Outputs - Ausgänge 0÷10 Vdc, 4÷20 mA, 0÷20 mA
Linearità - LInearity - Linearität infinita - endled - endlos
Risoluzione in uscita - Output resolution - Anzeigeauflösung 12 Bit
Temperatura di impiego - Working temperature - Temperaturbereich 0÷50°C
Umiditàʼ relativa - Relative humidity  - Relative Feuchtigkeit 10÷90%
Contenitore - Case  - Gehäuse Noryl autoestinguente

Noryl self-exstinguishing - Noryl selbstlöschend
Tipo di montaggio - Type of assembling - Einbauart Guida - Guide - Schiene  (DIN EN50022)
Colore del contenitore -  Cases colour  - Gehäusefarbe Grigio - Grey  - Grau   (RAL 7035)
Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 3M (3 moduli) - (3 modules) - (3 Module)
Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility
Elektromagnetische Kompatibilität                                                                                          2004/108/CE

Versioni - Versions - Ausführungen

INTP0 Tensione di alimentazione - Power supply - Versorgung 115 Vac

INTP1 Tensione di alimentazione - Power supply - Versorgung 230 Vac

INTP2 Tensione di alimentazione - Power supply - Versorgung 24 Vac

INTP3 Tensione di alimentazione - Power supply - Versorgung 24 Vdc

Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Außenmaße

1 2 3 4

1 2 3

Collegamento a 4 fili
4 cables connection 
Anschluß- 4 Leitungen

Collegamento a 3 fili
3 cables connection 
Anschluß- 3 Leitungen

Uscita
Output
Ausgang

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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TRASDUTTORI INCREMENTALI A FILO

WIRE INCREMENTAL TRANSDUCERS

INKREMENTALE SEILZUGEBER

EF500-900
EFM500-900

Sono trasduttori a filo incrementali che convertono uno spostamento lineare in impulsi digitali codificati: EF500, EF700, EF900 sono costituiti da
un encoder ottico con 256 impulsi per 102 mm. di filo svolto (0,1 mm. la risoluzione in conteggio quadruplicato); EFM500, EFM700, EFM900 sono costi-
tuiti da un encoder magnetico con 2500 impulsi per 100 mm. di filo svolto (0,01 mm. la risoluzione in conteggio quadruplicato).
Caratteristica peculiare di questi trasduttori è la facilità di installazione. 
Lʼabbinamento ad un visualizzatore o a un posizionatore elettronico (ad esempio F1X5, F2X, P1X) fornisce un sistema semplice ed efficace per la misu-
ra di spostamenti lineari o angolari su macchine utensili, macchine automatiche, macchine per la lavorazione del legno, del marmo, del vetro, corsa
di cilindri idraulici o pneumatici, serrande, ecc.
Realizzati in un contenitore plastico antiurto, autoestinguente, resistente a solventi, benzina, olii, grassi

They are incremental wire transducers that turn a linear motion into coded digital pulses: EF500, EF700, EF900 are made of an optical encoder
with 256 pulses per 102 mm. of unwound wire (0,1 mm. the resolution with quadruplied count); EFM500, EFM700, EFM900 are made of an magnetic
encoder with 2500 pulses per 100 mm. of unwound wire (0,01 mm. the resolution with quadruplied count).
The special feature of these instrument is their easy assembling.
The linking together to a display or an electronic positioner (for example F1X5, F2X, P1X) supplies a simple, effective system to measure linear or angular
motions on machine tools, automatic-, wood-, marble-, glassworking machinery, cylindrical-, hydraulic-,  pneumatic stroke, shutiers etc.
These transducers are carried out in self-extinguishing, shock-proof cases which are solvents-, petrol-, greases-, oils- proof.

Inkrementale Seilzugeber zur Längenmessung mit Digitalausgang: EF500, EF700, EF900 bestehen aus einem optischen Inkrementalgeber, Auflösung
256 auf 102 mm. (1024 Flanken); EFM500, EFM700, EFM900 besteht aus einem magnetischen Inkrementalgeber mit 2500 impulse Auflösung auf 100
mm. Weg (10000 Flanken).
Der besondere Vorteil dieser Geräte ist die einfache Montage.
In Verbindung mit einem Anzeiger oder elektronischen Impulszähler (z.B. die F1X5, F2X, P1X) bietet das Gerät ein einfaches und leistungsfähiges System
zur Messung der Linear-, und Winkelbewegungen an Werkzeug-, Automatik, Holz-, Marmor-, Glasbearbeitungsmaschinen, Zylinder-, hidraulischer-, oder
Luftreifen-, Nutzhub, Falltüren, usw.
In stoßfestes, selbstlöschendes Gehäuse eingebaut, ist das Gerät widerstandsfähig gegen Lösungsmittel, Benzin, Öl, Fett.

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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CARATTERISTICHE TECNICHE EF500/900-EFM500/900
TECHNICAL FEATURES EF500/900-EFM500/900

TECHNISCHE MERKMALE  EF500/900-EFM500/900

Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Abmessungen

Vite di aggancio
Coupling screw
Befestigungs-Schraube

Fori di fissaggio
Fixing bores
Befestigungsbohrungen

Alimentazione - Power supply - Versorguing 10-30 Vdc, max 60 mA , PUSH-PULL ÷ 10-30 Vdc (5Vdc), LINE-DRIVER
Risoluzione - Resolution - Auflösung EF500-EF700-EF900: 256 impulsi - pulses - Impulse 

102 mm. di filo svolto - of unwound wire - Draht Auszug
EFM500-EFM700-EFM900: 2500 impulsi - pulses - Impulse 

100 mm. di filo svolto - of unwound wire - Draht Auszug
Corsa nominale - Nominal Stroke - Nominal Weg                                  EF500-EFM500: 0-500mm; EF700-EFM700: 0-700mm; EF900-EFM900: 0-900mm
Corsa utile - Available stroke - Nutzhub : 520mm             : 720mm :920mm
Ripetibilità - Repeatability - Wiederholgenauigkeit: EF500-EF700-EF900: ± 0,1mm EFM500-EFM700-EFM900: ± 0,02mm 
conteggio quadruplicato - quadruplied count - mit vierfach Aussweichung
Forza di trazione del filo - Wire strength - Auszugskraft am Seil max ~ 2,4 N
Numero di cicli - Number of cycles - Zyklen Anzahl 400.000
Velocità massima - Maximum speed - Max. Geschwindigkeit 0,5 m/s
Segnali dʼuscita - Output signals - Ausgangssignal Uscita push-pull- Push-pull output - Push-Pull Ausgang

Uscita TTL line driver 5Vdc - Output TTL line driver 5Vdc - A usgang TTL line driver 5Vdc
EFM500-EFM700-EFM900: Segnale di 0 ogni 5 mm. di filo svolto - 0 output signal 
each 5 mm. of unwound wire - 0 Signal Ausgang jede 5 mm. abgewickelten Draht

Max. corrente dʼuscita - Max. output current - Max. Ausgangsstrom 20 mA
Temperatura di lavoro - Working temperature - Temperaturbereich -10÷70 °C
Umidità relativa - Relative humidity - Relative Feuchtigkeit 10÷90 %
Grado di protezione - Protection degree - Schutzart IP54
Colore - Colour - Farbe Grigio - Grey - Grau RAL 7004 
Peso - Weight  - Gewicht 180 gr
Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrische Anschluß Cavo lungo 2, 5,10 metri - Cable 2, 5,10 meters - Kabellänge 2, 5,10 Meter  
Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility 2004/108/CE
Elektromagnetische Kompatibilität 

Connessioni - Connections - Anschluß

EF500 - EF700 - EF900 PUSH-PULL
Marrone - Brown - Braun 10 - 30 Vdc
Giallo - Yellow - Gelb
segnale - signal - Signal A

Bianco - White - Weiß
segnale - signal - Signal B
Verde - Green - Grün
GND
Calza - Braiding - Schirm    non collegata - not linked

nicht belegt

EFM500 - EFM700 - EFM900      PUSH-PULL
Marrone - Brown - Braun 10 - 30 Vdc
Giallo - Yellow - Gelb
segnale - signal - Signal A
Bianco - White - Weiß
segnale - signal - Signal B
Grigio - Grey - Grau
segnale - signal - Signal Z
(zero - zero -  Null)
Verde - Green - Grün GND
Calza - Braiding - Schirm     non collegata - not linked

nicht belegt

A
B

A
B
Z

EF500 - EF700 - EF900           LINE-DRIVER
Marrone - Brown - Braun
10 - 30 Vdc (5Vdc)
Giallo - Yellow - Gelb
segnale - signal - Signal  A

segnale - signal - Signal /A
Arancio - Orange - Orange

Bianco - White - Weiß
segnale - signal - Signal  B
segnale - signal - Signal /B
Viola - Violet - Violett

Verde - Green - Grün GND
Calza - Braiding - Schirm     non collegata - not linked

nicht belegt

/A

A

B

/B

EFM500 - EFM700 - EFM900   LINE-DRIVER
Marrone - Brown - Braun
10 - 30 Vdc  (5Vdc)
Giallo - Yellow - Gelb
segnale - signal - Signal  A

segnale - signal - Signal /A
Arancio - Orange - Orange

Bianco - White - Weiß
segnale - signal - Signal  B

segnale - signal - Signal /B
Viola - Violet - Violett

Grigio - Grey - Grau
segnale - signal - Signal  Z

segnale - signal - Signal /Z
Nero - Dark - Schwarz
(zero - zero -  Null)

Verde - Green - Grün GND
Calza - Braiding - Schirm     non collegata - not linked

nicht belegt

/A

A

B

/B

Z

/Z

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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TRASDUTTORI INCREMENTALI A FILO

WIRE INCREMENTAL TRANSDUCERS

INKREMENTALE SEILZUGEBER

EF1000-3000

EF1000, EF2000, EF3000 sono trasduttori incrementali a filo che convertono uno spostamento lineare in impulsi digitali codificati. 
Sono costituiti da un encoder ottico incrementale azionato dallʼavvolgimento o svolgimento di un filo in acciaio inox (0,1 mm. la risoluzione in conteggio
quadruplicato).
Caratteristica peculiare è la facilità di installazione. 
Lʼabbinamento ad un visualizzatore o a un posizionatore elettronico (ad esempio F1X5, F2X, P1X) fornisce un sistema semplice ed efficace per la misu-
ra di spostamenti lineari su gru, saracinesche, corsa di cilindri idraulici o pneumatici, macchine automatiche, macchine per la lavorazione del legno, del
marmo, del vetro, ecc.
Sono realizzati in un contenitore plastico antiurto, autoestinguente, resistente a solventi, benzina, olii, grassi.

EF1000, EF2000, EF3000 are incremental wire transducers that turn a linear motion into coded digital pulses. 
They are made of an incremental optical encoder activated by the stroke of a winding or unwinding stainless steel wire (0,1 mm. the resolution with qua-
druplied count).
A special feature is their easy assembling.
The linking together to a display or an electronic positioner (for example F1X5, F2X, P1X) supplies a simple, effective system to measure linear or angu-
lar motions on machine tools, automatic-,wood-, marble-, glassworking machinery, cylindrical-, hydraulic-,  pneumatic stroke, shutiers etc.
These transducers are carried out in self-extinguishing, shock-proof cases which are solvents-, petrol-, greases-, oils- proof.

Inkrementale Seilzugeber zur Längenmessung mit Digitalausgang: EF1000, EF2000, EF3000 bestehen aus einem optischen Inkrementalgeber,
Auflösung 600 auf 240 mm. (2400 Flanken).
Der besondere Vorteil dieser Geräte ist die einfache Montage.
In Verbindung mit einem Anzeiger oder elektronischen Impulszähler (z.B. die F1X5, F2X, P1X) bietet das Gerät ein einfaches und leistungsfähiges System
zur Messung der Linear-, und Winkelbewegungen an Werkzeug-, Automatik, Holz-, Marmor-, Glasbearbeitungsmaschinen, Zylinder-, hidraulischer-, oder
Luftreifen-, Nutzhub, Falltüren, usw.
In stoßfestes, selbstlöschendes Gehäuse eingebaut, ist das Gerät widerstandsfähig gegen Lösungsmittel, Benzin, Öl, Fett.

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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CARATTERISTICHE TECNICHE EF1000 - EF2000 - EF3000
TECHNICAL FEATURES EF1000 - EF2000- EF3000 

TECHNISCHE MERKMALE EF1000 - EF2000 - EF3000 

Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Abmessungen
Vite di aggancio
Coupling screw
Befestigungs-Schraube

Fori di fissaggio
Fixing bores
Befestigungsbohrungen

Alimentazione - Power supply - Versorguing 10 ÷ 30 Vdc, max 60 mA
Risoluzione - Resolution - Auflösung 600 impulsi / 240 mm di filo svolto - 600 pulses / 240 mm of unwound wire

600 Impulse / 240 mm abgewickelten Draht

Corsa massima - Maximum  stroke - Max. Messweg EF1000: 1200 mm EF2000: 2200 mm EF3000: 3200 mm

Ripetibilità - Repeatability - Wiederholbarkeit:                                        EF1000: ± 0,15mm         EF2000: ± 0,2mm           EF3000: ± 0,3mm 

conteggio quadruplicato - quadruplied count - mit vierfach Aussweichung

Numero di cicli - Number of cycles - Zyklen Anzahl EF1000: 500 000 EF2000: 400 000 EF3000: 300 000

Velocità massima - Maximum speed - Max. Geschwindigkeit 0,7 m/s

Segnali dʼuscita - Output signals - Ausgangssignal                               - Uscita - Output - Ausgang: Push-Pull ; TTL line driver 5 Vdc 

- Segnale di 0 ogni 240 mm di filo -  0 output signal each 240 mm of unwound wire
- 0 Signal Ausgang jede 240 mm Draht- Auszug

Max. corrente dʼuscita - Max. output current - Max. Ausgangsstrom 20 mA

Grado di protezione - Protection degree - Schutzart IP54

Colore - Colour - Farbe RAL 7004 Grigio - Grey - Grau

Temperatura di lavoro - Working temperature - Temperaturbereich -10÷70 °C

Umidità relativa - Relative humidity - Relative Feuchtigkeit 10÷90 %

Peso - Weight - Gewicht 400 gr

Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrische Anschluß Cavo lungo 2, 5,10 metri - Cable 2, 5,10 meters - Kabellänge 2, 5,10 Meter 

Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility 2004/108/CE

Elektromagnetische Kompatibilität 

Versioni L
Versions
Ausführungen
EF 1000 72 

EF 2000 119

EF 3000 167

PUSH-PULL

Marrone - Brown - Braun 10 - 30 Vdc

Giallo - Yellow - Gelb
segnale - signal - Signal  A

Bianco - White - Weiß
segnale - signal - Signal B

segnale - signal - Signal  0
Grigio - grey - Grau

Verde - Green - Grün                         GND

Calza - Braiding - Schirm           non collegata - not linked - nicht belegt

A

B

Z segnale - signal - Signal 0           

LINE-DRIVER

Marrone - Brown - Braun 10 - 30 Vdc (5Vdc)

Giallo - Yellow - Gelb                 segnale - signal - Signal  A

Arancio - Orange - Orange         segnale - signal - Signal /A

Bianco - White - Weiß                segnale - signal - Signal  B

Viola - Violet - Violett segnale - signal - Signal /B

Grigio - Grey - Grau                   segnale - signal - Signal   Z

Nero - Dark - Schwarz               segnale - signal - Signal  /Z
(zero - zero -  Null)

Verde - Green - Grün GND
Calza - Braiding - Schirm    non collegata - not linked - nicht belegt

/A

A

B

/B

Z

/Z

Connessioni - Connections - Schaltplan

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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EFA4000, EFA5000, EFA6000, EFA8000, EFA10000, EFA12000 sono trasduttori incrementali a filo che convertono uno spostamento lineare in
impulsi digitali codificati. Sono costituiti da un encoder ottico incrementale azionato dallʼavvolgimento o svolgimento di un filo in acciaio inox (0,1 mm.
la risoluzione in conteggio quadruplicato).
Caratteristica peculiare è la facilità di installazione. 
Sono previste uscite analogiche in tensione e corrente, uscite seriali.
Lʼabbinamento ad un visualizzatore o a un posizionatore elettronico (ad esempio FIX5, F2X, P1X) fornisce un sistema semplice ed efficace per la misu-
ra di spostamenti lineari su gru, saracinesche, corsa di cilindri idraulici o pneumatici, macchine automatiche, macchine per la lavorazione del legno, del
marmo, del vetro, ecc.
Sono realizzati in un robusto contenitore in alluminio anodizzato.

EFA4000, EFA5000, EFA6000, EFA8000, EFA10000, EFA12000 are incremental wire transducers that turn a linear motion into coded digital pul-
ses. They are made of an incremental optical encoder activated by the stroke of a winding or unwindingstainless steel wire (0,1 mm. the resolution with
quadruplied count). 
A special feature is their easy assembling.
Analogue and serial outputs are provided.
The linking together to a display or an electronic positioner (for example FIX5, F2X, P1X) supplies a simple, effective system to measure linear or angu-
lar motions on machine tools, automatic-,wood-, marble-, glassworking machinery, cylindrical-, hydraulic-,  pneumatic stroke, shutiers, etc.
These transducers are carried out in case in oxidized aluminium.

Inkrementale Seilzugeber zur Längenmessung mit Digitalausgang: EFA4000, EFA5000, EFA6000, EFA8000, EFA10000, EFA12000 bestehen aus
einem optischen Inkrementalgeber..
Der besondere Vorteil dieser Geräte ist die einfache Montage.
Analog und serieller Ausgang.
In Verbindung mit einem Anzeiger oder elektronischen Impulszähler (z.B. die F1X5, F2X, P1X) bietet das Gerät ein einfaches und leistungsfähiges System
zur Messung der Linear-, und Winkelbewegungen an Werkzeug-, Automatik, Holz-, Marmor-, Glasbearbeitungsmaschinen, Zylinder-, hidraulischer-, oder
Luftreifen-, Nutzhub, Falltüren, usw.
In stoßfestes, selbstlöschendes Gehäuse eingebaut, ist das Gerät widerstandsfähig gegen Lösungsmittel, Benzin, Öl, Fett.
Festgehäuse in eloxiertes Aluminium.

TRASDUTTORI INCREMENTALI A FILO

WIRE INCREMENTAL TRANSDUCERS

INKREMENTALE SEILZUGEBER

EFA4000-12000

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Abmessungen

Vite di aggancio M6
Coupler screw M6
Befestigungs-Schraube M6

Presscavo PG7
Presscable PG7
Verschraubung  PG7

Fori di fissaggio M5x20
Fixing bores M5x20
Befestigungsbohrungen M5x20

Alimentazione - Power supply - Versorgung 10 ÷ 30 Vdc, max 60 mA
Corsa massima - Maximum  stroke - Max. Messweg EFA4000: 4200 mm - EFA5000: 5200 mm - EFA6000: 6200 mm 

EFA8000: 8200 mm - EFA10000: 10200 mm - EFA12000: 12200 mm 

Ripetibilità - Repeatability - Wiederholbarkeit:                                          EFA4000: ± 0,2mm - EFA5000: ± 0,2mm - EFA6000: ± 0,3mm 

conteggio quadruplicato -quadruplied count - mit vierfach Aussweichung EFA8000: ±0,3mm - EFA10000: ± 0,4mm - EFA12000: ± 0,5mm 
Velocità massima - Maximum speed - Max Geschwindigkeit 0,7 m/s

Forza di trazione del filo - Wire strength - Auszugskraft am Seil max. ~ 9 N
Risoluzione - Resolution - Auflösung 800 impulsi / 320 mm di filo svolto - 800 pulses / 320 mm of unwound wire

800 Impulse / 320 mm abgewickelten Draht

Segnali dʼuscita - Output signals - Ausgangssignal                                    -Uscita push-pul l- Push-pull output - Push-Pull Ausgang
-Uscita TTL line driver 5Vdc - Output TTL line driver 5Vdc - A usgang TTL line driver 
5Vdc -Segnale di 0 ogni 320 mm di filo svolto - 0 output signal each 320 mm of 
unwound wire -0 Signal Ausgang jede 320 mm abgewick.Draht

Max. corrente dʼuscita - Max. output current - Max. Ausgangsstrom 20 mA
Assorbimento -Absorbtion - Leistungsentnahme 10-25 Vdc =60mA  - 5Vdc = 100mA
Grado di protezione - Protection degree - Schutzart IP54
Temperatura di lavoro - Working temperature - Temperaturbereich -10÷70 °C
Umidità relativa - Relative humidity - Relative Feuchtigkeit 10÷90 %
Peso - Weight  - Gewicht 1500 gr
Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrische Anschluß Morsettiera - Terminal board - Klemmleiste
Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility - 2004/108/CE
Elektromagnetische Kompatibilität 

CARATTERISTICHE TECNICHE EFA4000-12000
TECHNICAL FEATURES EFA4000-12000

TECHNISCHE MERKMALE  EFA4000-12000

A B
EFA4000 - EFA 5000 - EFA 6000 105 39,5

EFA8000 - EFA10000 - EFA12000 135 49,5

12345678

Encoder PUSH-PULL

1 GND
2 +24V
3 Z
4 B
5 A

Encoder LINE DRIVER

1 GND
2 +24V/+5V
3 Z
4 B
5 A
6 /A
7 /B
8 /Z

Schema di collegamento morsettiera
Terminal boardconnection scheme
Anschlussklemmleiste

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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ENCODERS INCREMENTALI AD ALBERO PASSANTE

HOLLOW SHAFT INCREMENTAL ENCODERS

INKREMENTALE ENKODER MIT DURCHGEHENDER HOHLWELLE

EN14 - EN20 - EN25

EN14, EN20, EN25 sono encoders incrementali ad albero passante che convertono un movimento rotatorio in impulsi digitali codificati.
Caratteristica peculiare  è la facilità di installazione che avviene inserendo lʼalbero cavo nellʼalbero di comando e bloccandolo con un grano.
Lʼabbinamento ad un contaimpulsi elettronico programmabile (ad esempio F1X5, F2X, P1X) fornisce un sistema semplice ed economico per la misura
di quote su macchine utensili, macchine automatiche, macchine per la lavorazione di legno, marmo, vetro, ecc.
Lʼencoder è realizzato in un contenitore plastico antiurto, autoestinguente, resistente a solventi, benzina, olii, grassi.

EN14, EN20, EN25 are hollow shaft encoders that turn a rotating motion into codified digital pulses. A special feature is the easy assembling that
carries out by introducing the hollow shaft into the drive shaft and locking it with a grain.
The linking together to a display or an electronic positioner (for example F1X5, F2X, P1X) supplies an excellent system to measure the dimensions on
machine tools, automatic-, wood- marble-, glassworking machinery etc.
These transducers are carried out in self-extinguishing, shock-proof cases which are solvents-, petrol-, greases-, oils- proof.

Die EN214, EN20, EN25 sind Inkrementalgeber mit durchgehender Hohlwelle, die eine Drehbewegung in  Digitalimpulse wandeln.
Die besondere Eigenschaft ist seine einfache Montage durch eine der Hohlwelle auf die Antriebswelle mit Befestigung durch einen Gewindestift.
Die Kombination mit einer Anzeige (z.B. die F1X5, F2X, P1X) bietet das System zur Wegerfassung eine idealeLösung an Werkzeug-, Holz-, Marmor-,
Glas-Bearbeitungsmaschinen, usw. 
In stoßfestes, selbstlöschendes Gehäuse eingebaut, ist das Gerät widerstandsfähig gegen Lösungsmittel, Benzin, Öl, Fett.

GND

PUSH-PULL

10..30 VdcConnessione - Connection - Verbindung

Marrone - Brown - Braun 10 - 30 Vdc

Giallo - Yellow - Gelb
segnale - signal - Signal  A

Bianco - White - Weiß
segnale - signal - Signal B

Grigio - grey - Grau
segnale - signal - Signal  0

Verde - Green - Grün GND

Calza - Braiding - Schirm

Uscita
Output
Ausgang

Circuito d’uscita
Output circuit 
Ausgangshaltung

A

B

Z segnale - signal - Signal  0

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it
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CARATTERISTICHE TECNICHE EN14 - EN20 - EN25
TECHNICAL FEATURES EN14 - EN20 - EN25

TECHNISCHE MERKMALE EN14 - EN20 -EN25

Foro nellʼalbero passante - Hollow shaft bore EN14: 14H7 - EN20: 20H7, EN25: 25H7 ; altri fori con bussole di riduzione
Durchgangswelle Aussparung other bores with reduce bushes - weitere Bohrungen mit Reduzierbüchsen
Risoluzione  - Resolution - Enkoder Auslösung 10-50-60-90-100-200-250-500 i/g - p/r- I/U
Alimentazione - Power  - Versorgung 10÷25 Vdc, max. 60mA
Segnali dʼuscita - Output signal - Ausgangssignal -Canali A e B con uscita PUSH-PULL - A and B channels with PUSH-PULL

Kanäle A und B mit Ausgang PUSH-PULL
-Uscita TTL line driver 5Vdc - Output TTL line driver 5Vdc - Ausg ang  TTL line driver 5Vdc

Alimentazione - Power  - Versorgung 5 Vdc, max. 60mA
Segnali dʼuscita - Output signal - Ausgangssignal -Uscita TTL line driver 5Vdc - Output TTL line driver 5Vdc - Ausgang TTL line driver 5Vdc
Segnale dʼuscita Z - Z Output signal - Z Ausgangssignal Segnale di 0 (a richiesta) - 0 output signal (on request) - 0 Signal Ausgang (auf Anfrage)
Max. corrente dʼuscita - Output maxi. current - Max. Ausgangsstrom 20 mA
Velocità massima di rotazione - Rotation maximum speed EN14, EN20: 2000 RPM - EN25: 400 RPM, 1000 RPM per brevi periodi 
Maximaler Drehgeschwindigkeit  400 RPM ,1000 RPM for short periods - 400 RPM, 1000 RPM für kurze Zeitdauer
Grado di protezione - Protection degree  -  Schutzart IP54
Colore - Colour - Farbe Nero - Black - Schwarz
Temperatura di lavoro - Working temperature - Temperaturbereich -10 ÷ 70°C
Umidità relativa - Relative humidity - Relative Feuchtigkeit 10 ÷ 90 %
Peso - Weight  - Gewicht 200 gr
Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrische Anschluss Cavo lungo 2, 5,10 metri - Cable 2, 5,10 meters - Kabellänge 2, 5,10 Meter 
Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility 2004/108/CE
Elektromagnetische Kompatibilität
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Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Abmessungen

Piolino di fermo
Lock pin 

Drehmomentstütze

3 grani di fissaggio
3 fixing screw 

3 Gewindesstift

EN25
EN14
EN20

Guarnizione antipolvere
Dust seal 

Staubdichtung

Fori di fissasggio
Fixing bores 

Befestigungsbohrung

Cuscinetti
Bearings 

Kugellager

66

ø 8

48

50

ø 95,5

42
24

84

39 35

10
10

15
30

60
45

3 22

12

ø 5

Ruota sviluppo 300 mm
Development wheel 300 mm
Rad- Umfang 300 mm

Staffa
Clamp
Befestigungs Pratze

Encoder
Encoder
Enkoder

EN14 
Applicazione con ruota di misura
Application with measure wheel
Anwendung mit Messrad

ø
34
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I trasduttori MT, MTV, MTP, la banda magnetica P50/10, gli anelli magnetici DM30 o DM50 costituiscono un efficace sistema di misura incremen-
tale lineare ed angolare senza contatto. La capacità di misura su distanze anche elevate, la semplicità di montaggio, lʼassenza di parti a contatto/sfre-
gamento, lʼimpermeabilità del trasduttore e lʼinsensibilità allʼacqua, olio, polvere, trucioli, rende questo sistema adatto a numerose applicazioni in ambi-
to industriale: macchine utensili, macchine automatiche, macchine per la lavorazione del legno, marmo, vetro, profilati, lamiera, ecc.
Il trasduttore di misura integra nello stesso dispositivo il sensore sensibile al campo magnetico, il circuito elettronico di conversione dei segnali e lo sta-
dio di uscita. Il sensore scorrendo sulla banda magnetica o sul disco magnetico genera un segnale che, opportunamente amplificato ed elaborato, viene
convertito in un segnale di posizione incrementale, atto allʼinterfacciamento con visualizzatori, posizionatori, PLC, CNC, ecc.
Il contenitore è in tecnopolimero antiurto autoestinguente grigio per i modelli MT (montaggio orizzontale) e MTV (montaggio verticale), in alluminio per
il modello MTP (montaggio orizzontale).
Banda magnetica P50/10: è costituita da un nastro in plastoferrite magnetizzato con poli magnetici alternati di passo 5 mm, supportato da una banda
di acciaio inossidabile. Come protezione meccanica del nastro in plastoferrite viene fornita una banda di acciaio inossidabile.
Anelli magnetici: DM30 costituito da un magnete ø30,9 mm con 20 poli e passo polare 5 mm, DM50 costituito da un magnete ø48,7 mm con 30 poli
e passo polare 5 mm. Supportati da un anello in alluminio.

The transducers MT, MTV, MTP, the magnetic strip P50/10, the magnetic rings DM30 or DM50 are incremental systems without contact for
linear or angular measures. The capacity to measure distances longer than a meter, easy assembling, absence of parts that contact/rub, a waterproof
transducer and a water-oil-dust-shaving resistant strip make this system suitable for a large number of applications, while taking position measurements
of machinery within industries such as:  machine tools, automatic-, wood-, marble-, glassworking machinery, etc. 
The measure transducer integrates in the same device, a sensor sensitive to a magnetic field, an electronic signals conversion circuit, and an output cir-
cuit. The sensor running on the magnetic strip or on magnetic ring produces a signal which, opportunely amplified and worked out, is changed into an
incremental position signal for interfacing with displays, PLC, CNC, axes control, etc.
Shock-proof, self-extinguishing technopolymer grey case for the models MT (horizontal mounting) and MTV (vertical mounting), aluminium case for the
model MTP (horizontal mounting). 
Magnetic Band P50/10: the band consists of a magnetized plastic ferrite strip with alternate magnetic poles of 5 mm pitch, carried by a stainless steel 
strip-band . Mechanical protection of the plastic ferrite strip is supplied by a stainless steel band.
Magnetic rings: DM30 consists of a magnetized ring ø30,9 mm with 20 poles and 5 mm polar pitch, DM50 consists of a magnetized ring ø48,7 mm
with 30 poles and 5 mm polar pitch. They are supported by an aluminium ring.

Der Positionsgeber MT, MTV, MTP mit Magnetband P50/10 oder Magnetringe DM30, DM50 bietet ein inkrementales und kontaktloses Mess-System
zur linearen Wegerfassung. Lange Messwege, eine einfache Montage, die hohe Schutzart und Unempflindichkeit gegen Wasser, Öl, Staub, Späne,
zeichnen dieses verschleißfreie Mess –System besonders aus. Ideale Einsatzmöglichkeit für verschiedene Anwendungen im Industriebereich für
Positioniermessungen an Holz-, Blech-, Glas-, Stein-, Profil-bearbeitungsmaschinen, Robotik usw.
Der Magnetsensor tastet berührungslos das magnetisierte Magnetband oder das Magnetring ab. Die Ausgangssignale sind identisch mit dem Signalen her-
kömmlicher Impulsgeber. Diese Messdaten können umgesetzt werden zu einem Messwert in einer Positionsanzeige oder zur Weiterverarbeitung in einer
Positioniersteuerung PLC,  usw. Stossfestes und selbstlöschendes graues Gehäuse aus Technopolymer für Versionen MT (horizontal Montage) und MTV
(vertikal Montage), Aluminium für Version MTP (horizontal Montage). 
Magnetband P50/10: der magnetischer Maßstab – als Magnetband ausgeführt – besteht aus einer magnetisierten Schicht auf einem Nirostaträgerband.
Die Magnetisierung wechselt alle 5 mm die Polarität. Das Nirosta – Abdeckband dient als zusätzlichen mechanischen Schutz.
Magnetringe: DM30 besteht aus einem Magnet ø30,9 mm mit 20 Polen und Polar-Steigung 5 mm, DM50 besteht aus einem Magnet ø48,7 mm mit 30
Polen und Polar-Steigung 5 mm. Aluminium Ring-träger.
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MT
MTV

MTP

2 asole per il fissaggio 
2 fixing slots
2 Befestigungsöse

Dimensioni - Overall dimensions - Außenmaße

2 fori di fissaggio 
2 fixing bores
2 Befestigungsbohrungen 

MT-MTV-MTP 
DM30-50
P50/10
TRASDUTTORI MT, MTV, MTP, BANDA MAGNETICA P50/10, ANELLI MAGNETICI
POSITION TRANSDUCERS MT, MTV, MTP, MAGNETIC BAND P50/10, MAGNETIC RINGS
POSITIONSGEBER MT, MTV, MTP, MAGNETBAND P50/10, MAGNETRINGE
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CARATTERISTICHE TECNICHE MT, MTV, MTP - P50/10 - DM30, DM50
TECHNICAL FEATURES MT, MTV, MTP - P50/10 -DM30, DM50

TECHNISCHE MERKMALE  MT, MTV, MTP - P50/10 - DM30, DM50
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Quote di posizionamento - Positioning quota - Positioniersquote

Terminale banda
End piece
End stück

Segnali in uscita - Output signals - Ausgangssignale 2 canali in quadratura, impulso di riferimento ogni 5 mm - 2 squaring channels, 
impulse reference each 5 mm - 2 Quadratur Kanäle, Bezugsimpulse alle 5 mm

Tipo di uscita - Output type - Ausgang Typ Push-pull, max 20 mA  - TTL line driver 5Vdc RS422 - Line driver10-30 Vdc
Risoluzione - Resolution - Auflösung MT, MTV: 0,025 mm 
(conteggio quadruplicato - quadruplicate count - mit Impulswert 4) MTP:        0,01 mm 
Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrischer Anschluss Cavo ø6,6: 2, 5,10 metri - Cable ø6,6: 2, 5, 10 meters - Kabel  ø6,6: 2, 5, 10 Meters
Velocità massima - Maximum speed - Maximale Verfahrgeschwindigkeit 3 m/s
Accuratezza di misura - Measure accuracy - Messgenauigkeit ± 0,1 mm/m
Distanza trasduttore/banda - Distance transducer/band - Abstand Sensor/Band 0,2 - 2 mm
Grado di protezione - Protection degree - Schutzart IP66
Temperatura di impiego - Working temperature - Temperaturbereich 0 ÷ 50°C
Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility - Störschutzklasse 2004/108/CE

CARATTERISTICHE TRASDUTTORE MT, MTV, MTP - MT, MTV, MTP TRANSDUCER FEATURES - MT, MTV, MTP EIGENSCHAFTEN

BANDA MAGNETICA P50/10  - P50/10 MAGNETIC BAND - P50/10 MAGNETBAND 

VERSIONI TRASDUTTORE - TRANSDUCER VERSIONS - AUSFÜHRUNGEN

± 5° ± 5° ± 5°

Tolleranze di allineamento
Alignment tolerance -
Anreihungstoleranz

PER LETTURA ORIZZONTALE - FOR HORIZONTAL READING - WAAGERECHT ABLESUNG
MT1, MTP1 Alimentazione - Supply - Spannung 10-30 Vdc: out PUSH-PULL
MT2, MTP2 Alimentazione - Supply - Spannung 10-30 Vdc: out TTL LINE -DRIVER 5Vdc 
MT3, MTP3       Alimentazione - Supply - Spannung 5Vdc: out TTL LINE-DRIVER 5Vdc
MT4, MTP4 Alimentazione - Supply - Spannung 10-30 Vdc: out LINE -DRIVER 10-30Vdc
PER LETTURA VERTICALE - FOR VERTICAL READING - SENKRECHT ABLESUNG
MTV1 Alimentazione - Supply - Spannung 10-30 Vdc: out PUSH-PULL
MTV2 Alimentazione - Supply - Spannung 10-30 Vdc: out TTL LINE-DRIVER 5Vdc 
MTV3               Alimentazione - Supply - Spannung 5Vdc: out TTL LINE-DRIVER 5Vdc
MTV4              Alimentazione - Supply - Spannung 10-30 Vdc: out LINE-DRIVER 10-30Vdc

Lunghezza - Length - Länge                                                              max. 25 metri - meters - Meter
Larghezza - Width - Breite 10 mm 
Spessore - Thickness - Dicke 1,7 mm
Raggio di curvatura - Bending radius - Krümmungradius ≥ 7,5 cm.
Dilatazione termica lineare - Linear thermal expansion - Temperaturkoeffizient 11 ppm/K
Temperatura di impiego - Working temperature - Umgebungstemperatur -10 ÷ 65°C

SENSOR

M
a

x 
2

5

1,
1

0
,3

0
,3

Nastro in acciaio inox (protezione meccanica)
Stainless steel strip (mechanical protection)

Rostfreies Stahlband (mechanischer Schutz)

Banda in plastoferrite
Plastic ferrite strip

Magnetisierte Schicht

Basamento macchina
Machinebase

Grundflächemaschine

Nastro in acciaio inox  (supporto plastoferrite)
Stainless steel strip (plastic ferrite support)

Rostfreies Schicht (Trägerband)

MT1-MTP1-MTV1                          PUSH-PULL
Marrone - Brown - Braun                   10 - 30 Vdc
Giallo - Yellow - Gelb
segnale - signal - Signal     A
Bianco - White - Weiß
segnale - signal - Signal     B
Grigio - Grey - Grau
segnale - signal - Signal     Z
(zero - zero -  Null) 
Verde - Green - Grün                        GND
Calza - Braiding - Schirm           non collegata - not linked

nicht belegt

MT2-MTP2-MTV2 LINE-DRIVER
MT3-MTP3-MTV3  
Marrone - Brown - Braun 10 - 30 Vdc  (5Vdc)

Giallo - Yellow - Gelb
segnale - signal - Signal     A

segnale - signal - Signal     /A
Arancio - Orange - Orange

Bianco - White - Weiß
segnale - signal - Signal B

segnale - signal - Signal     /B
Viola - Violet - Violett

Grigio - Grey - Grau
segnale - signal - Signal     Z

segnale - signal - Signal     /Z
Nero - Dark - Schwarz
(zero - zero -  Null)

Verde - Green - Grün                        GND
Calza - Braiding - Schirm          non collegata - not linked

nicht belegt

Uscita - Output - Ausgang
Diametro magnete - Ring diameter - Ring Durchmesser                               DM30 ø30,9 - DM50 Ø48,7
Foro montaggio - Fixing bore - Befestigungsbohrung                                DM30 Ø14 - DM50 ø 20 (ø25)
Velocità massima - Max. speed - Max. Geschwindigkeit                               MTP: 1500 rpm - MT: 2000 rpm
DM30: Risoluzione i/g - Resolution i/r - Auflösung i/u MTP: 2500 - MT: 1000
DM50: Risoluzione i/g - Resolution i/r - Auflösung i/u MTP: 3750 - MT: 1500

ANELLO MAGNETICO DM30/50 - DM30/50 MAGNETIC RING - DM30/50 MAGNETRING 

P50/10
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MTP 
Trasduttore
Transducer

Sensor

DM30

DM50
Anello magnetico

Magnetic ring
Magnetring
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MAT 
PA50/20

MAT è un trasduttore di posizione assoluto, per misure lineari senza contatto con campo di misura fino a 10 metri, che viene utilizzato in abbi-
namento con la banda magnetica assoluta PA50/20. Il sensore scorrendo sulla banda magnetica genera un segnale che, opportunamente amplificato
ed elaborato, viene convertito in un segnale di posizione assoluto.
Trasduttore MAT: il trasduttore di misura integra nello stesso dispositivo il sensore sensibile al campo magnetico, il circuito elettronico di conversione dei
segnali e lo stadio di uscita. La caratteristica fondamentale di questo sensore è lʼimpossibilità di perdere la quota, si può spostare infatti il trasduttore in assen-
za di alimentazione senza che questo abbia la minima influenza sulla misura rilevata. 
Sono disponibili due ingressi per determinare il punto di zero e il verso del sistema di riferimento assoluto.
Lo scambio di dati con l’esterno avviene tramite il protocollo SSI con formato di tipo Gray o Binario.
Banda magnetica PA50/20: è costituita da un nastro in plastoferrite supportato da una banda di acciaio inossidabile con due tracce magnetiche, una a
poli alternati di passo 5 mm, lʼaltra con codice binario univoco.
Questo sistema è adatto a numerose applicazioni in ambito industriale: guide e organi di trasmissione lineari, cilindri pneumatici e oleodinamici, sistemi di movi-
mentazione, tranciatrici automatiche: situazioni nelle quali é necessaria una misura assoluta, accurata, ripetibile, senza contatto e senza usura.
Si può abbinare al visualizzatore F1XA- (scala di lettura –99999, +999999) con interfaccia SSI.

MAT is an absolute position transducer for linear measures without contact with a measure range up to 10 meters: it has to be combined with
the absolute magnetic band PA50/20. 
Running on the band, the sensor produces a signal which, properly amplified and worked out, is changed into an absolute position signal.
Transducer MAT: the measure transducer integrates in the same device a sensor sensible to magnetic fields, an electronic signals conversion circuit and
an output stage. The most importan feature is that this sensor always keeps the quota, it means that is possible to move the sensor also without power
supply and without loosing the quota. There are available two inputs to define the zero-setting and the direction.
The data exchanging is made through protocol SSI with format Gray or Binary.
Magnetic Band PA50/20: the band consists of a plastic-ferrite strip carried by a stainless steel band with two magnetic traces, one with alternate poles
of 5 mm pitch, the other with an univocal binary.
This system is suitable for a large number of applications within industry: guides and linear transmission members, pneumatic and oil-pressure cylinders,
handling systems, automatic shearers, etc.: in any situations where is necessary an absolute, accurate and repeatable measure without contact and wear-
proof.
It can goes with display F1XA (reading range –99999, +999999) with interface SSI .

Der Positionsgeber MAT ist ein absolutes System für Linear-Messungen, ohne Berührung mit Messungsbereich bis 10 Meter und wird mit absoluten
Magnetband  PA50/20 eingesetzt. 
Der Sensor gim Abstand 0-0,8 mm. auf das Band und erzeugt ein absolutes Mess-Signal.
Positionsgeber MAT: der Positionsgeber integriert in der selben Einheit einen empfindlichen Sensor zu Magnetbereiche, einen elektronischen Signal-
Umwandler und eine Ausgangsstufe. Das wichtigste Merkmal ist das der Sensor nie die Quote verliert, es ist moglich den Sensor auch ohne Spannung zu
bewegen ohne das der Wer geandert wird. Es gibt zwei Eingänge zur bestimmung des Nullpunkt und der Richtung des absoluten System.
Der Austausch der Daten wird durch Protokoll SSI mit Format Gray oder Binär.
Magnetband PA50/20: besteht aus einem Plasik-Ferrite Band mit Nirosta-Abdeckband geschüzt, mit zwei magnet Spuren, eine mit abwechselnde Polarität
von 5 mm, die andere mit einnämige binär Kodifizierung.
Ideale Einsatzmöglichkeit für verschiedene Anwendungen im Industriebereich: Führungen und Linear Übertragungsteile, pneumatische und öldynamische
Zylinder, Bewegungssysteme, automatische Schneidemaschinen, etc: wo absolute, genaue und wiederholbare Messungen, ohne Kontakt und ohne
Abnutzung benötigt sind.
Es kann mit Messanzeige F1XA verbindet werden (Ablesungsbereich –99999, +999999) mit Interface SSI.

N N N N N N N N N N N NS S S S S S S S S S S S S N

N N N N N N N N N N N NS S S S S S S S S S S S N N

Tracce della magnetizzazione
Magnetization traces
Magnetisierte Spuren

TRASDUTTORE DI POSIZIONE ASSOLUTO MAT E BANDA MAGNETICA ASSOLUTA PA50/20
ABSOLUTE POSITION TRANSDUCER MAT AND ABSOLUTE MAGNETIC BAND PA50/20
ABSOLUTER POSITIONSGEBER MAT UND ABSOLUT MAGNETBAND PA50/20
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Nastro in acciaio (supporto plastoferrite)
Stainless steel strip (plastic ferrite support)

Rostfreies Stahlband (Trägerband)

2 asole per il fissaggio 
2 fixing slots
2 Befestigungsöse Banda in plastoferrite

Plastic ferrite strip
Magnetisierte Schicht

Basamento macchina
Machinebase

Grundflächemaschine

Nastro in acciaio inox (protezione meccanica)
Stainless steel strip (mechanical protection)

Rostfreies Stahlband (mechanischer Schutz)
MAT Trasduttore - Transducer - Positionsgeber PA50/20

CARATTERISTICHE TECNICHE MAT - PA50/20
TECHNICAL FEATURES MAT - PA50/20

TECHNISCHE MERKMALE MAT - PA50/20

Alimentazione - Supply - Versorgung 10-30Vdc ± 20%, max 200 mA 
Segnali in uscita - Output signals - Ausgangssignale RS422
Tipo di uscita - Output type - Ausgang SSI - 24 Bit
Risoluzione - Resolution - Auflösung 0,01 mm
Accuratezza di misura - Measure accuracy - Messgenauigkeit ± 0,1 mm/m
Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrischer Anschluss Uscita cavo lunghezza 2 metri (5,10 metri) - Cable output 2 meters length (5,10 
meters) - Kabelausgang Länge 2 Meters (5, 10 Meters)
Velocità massima - Maximum speed - Max. Geschwindigkeit 5 m/s
Distanza trasduttore/banda - Distance transducer/band - Abstand Sensor/Band 0,1-0,8 mm
Grado di protezione - Protection degree - Schutzart IP66
Temperatura di impiego - Working temperature - Temperaturbereich 0 ÷ 50°C
Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility - Elektromagnetische Kompatibilität 2004/108/CE

CARATTERISTICHE TRASDUTTORE MAT - MAT TRANSDUCER FEATURES - MAT EIGENSCHAFTEN

BANDA MAGNETICA PA50/20  - PA50/20 MAGNETIC BAND - PA50/20 MAGNETBAND 

VERSIONI MAT - MAT VERSIONS - MAT AUSFÜHRUNGEN

± 
1°

0,
1 

- 
0,

8

20

max. 0,5

20

max. 3°

Tolleranze d’allineamento banda PA50/20-trasduttore MAT
Alignment tolerance band PA50/20-transducer MAT
Anreihungstoleranz Schicht PA50/20-Eigenschaften MAT

MAT.B Uscita SSI Binario 24 Bit - Out SSI track 24 Bit - Ausgang SSI Schiene 24 Bit
MAT.G Uscita SSI Gray 24 Bit - Out SSI Gray 24 Bit -  Ausgang SSI Gray 24 Bit

Lunghezza - Length - Länge                              max. 10 metri - meters - Meter
Larghezza - Width - Breite 20 mm 
Spessore - Thickness - Dicke 1,7 mm
Raggio di curvatura - Bending radius - Krümmungradius ≥ 7,5 cm.
Coefficiente di dilatazione termica lineare - Linear thermal expansion coefficient 11 ppm/K
Temperaturkoeffizient
Temperatura di impiego - Working temperature - Umgebungstemperatur                   -10 ÷ 65°C

Marrone - Brown - Braun 10 - 30 Vdc

Giallo - Yellow - Gelb
segnale - signal - Signal   CK+
Arancio - Orange - Orange
segnale - signal - Signal   CK-

Bianco - White - Weiß
segnale - signal - Signal   DATA+
Viola - Violet - Violett
segnale - signal - Signal   DATA-

Grigio - Grey - Grau
segnale - signal - Signal   ZR
(reset di quota
quota-reset 
Quota-reset)

Nero - Dark - Schwarz
segnale - signal - Signal   DIR
(direzione di conteggio 
counting direction 
Zählrichtung)

Verde - Green - Grün GND
Calza - Braiding - Schirm       non collegata 

not linked
nicht belegt

Uscita - Output - Ausgang

Banda - Band - Schicht PA50/20

Traduttore - Transducer - Eigenschaften MAT

MAT.B - MAT.G
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ENCODER AD ALBERO PASSANTE PER OP6
HOLLOW SHAFT ENCODER FOR OP6
INKREMENTALGEBER MIT DURCHGEHENDER HOHLWELLE FÜR OP6

ENP6

L’ ENP6 é un encoder incrementale ad albero passante che converte un movimento rotatorio in impulsi digitali codificati ed é stato realizzato
per l’ accoppiamento con l’indicatore di posizione meccanico OP6.
Lʼinstallazione avviene inserendo lʼalbero cavo nellʼalbero di comando e bloccandolo con un grano, lʼindicatore meccanico OP6 viene quindi montato con
lo stesso sistema sopra lʼENP6. 
In questo modo si ottiene una visualizzazione con lʼindicatore di posizione OP6 e simultaneamente una trasmissione di impulsi codificati ad un PLC, un
computer o un visualizzatore remoto.
Il trasduttore è realizzato in un contenitore plastico antiurto, autoestinguente, resistente a solventi, benzina, olii, grassi.

The ENP6 is a hollow shaft encoder that turns a rotating motion into codified digital pulses, realized to be connected with the mechanical posi-
tion indicator OP6. 
Assembling is carried out introducing the hollow shaft in the drive shaft and locking it with a grain, the mechanical indicator OP6 is mounted on the ENP6
with the same system.
This way is available a display with the position indicator OP6 and at the same time a codified pulses transmission to a PLC, a computer or a distance
display.
The transducer is carried out in a shock-proof, self -exstinguishing plastic case, solvents-, petrol-, oils-, greases-proof.

Der ENP6 ist ein Inkrementalgeber mit durchgehender Hohlwelle, der eine Drehbewegung in Digitalimpulse anschlusswandelt, es wurde für die Anschluss-
Kompatibel als Kombination mit dem mechanischen Positionsanzeiger OP6.
Die Montage wird durch Einführung der Hohlwelle in die Steuerwelle und seine Sperrung durch einen Gewindestift bewirklicht. Danach wird der  mecha-
nische OP6 Anzeiger auf den ENP6 mit demselbem System eingebaut.
Auf diese Weise erhält man mit dem OP6 Stellungsanzeiger eine Anzeige und gleichzeitig eine kodierte Impulsübertragung auf einem PLC, einem
Computer oder auf  einem Fernanzeiger.
In stoßfestes, selbstlöschendes Gehäuse eingebaut, ist das Gerät widerstandsfähig gegen Lösungsmittel, Benzin, Öl, Fett.
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CARATTERISTICHE TECNICHE ENP6
TECHNICAL FEATURES ENP6

TECHNISCHE MERKMALE ENP6

Foro passante nellʼalbero ENP6F20: ø20 H7 - ENP6F25: ø25 H7:  altri fori con bussole di riduzione
Hollow shaft bore ENP6F20: ø20 H7 - ENP6F25: ø25 H7: other bores with reduce bushes 
Durchgangswelle Aussparung ENP6F20: ø20 H7 - ENP6F25: ø25 H7: weitere Bohrungen mit Reduzierbüchsen
Risoluzione  - Resolution - Enkoder Auflösung 10-50-60-90-100-200-250-500  i/g - p/r- I/U
Alimentazione - Power  - Versorgung 10÷25 Vdc, max. 60mA
Segnali dʼuscita - Output signal - Ausgangssignal - Canali A e B con uscita PUSH-PULL - A and B channels with PUSH-PULL

Kanäle A und B mit Ausgang PUSH-PULL
- Uscita TTL line driver 5Vdc - Output TTL line driver 5 Vdc - Ausgang TTL line driver 5Vdc

Alimentazione - Power  - Versorgung 5 Vdc, max. 60mA
Segnali dʼuscita - Output signal - Ausgangssignal - Uscita TTL line driver 5Vdc - Output TTL line driver 5Vdc - Ausgang TTL line driver 5Vdc
Max. corrente dʼuscita - Output maxi. current - Max. Ausgangsstrom 20 mA
Velocità massima di rotazione 400 RPM con OP6
Rotation maximum  speed  400 RPM avec OP6
Maximale Drehgeschwindigkeit 400 RPM con OP6
Grado di protezione - Protection degree  -  Schutzart IP54
Colore - Colour - Farbe Nero - Black - Schwarz
Temperatura di lavoro - Working temperature - Temperaturbereich -10 ÷ 70°C
Umidità relativa - Relative humidity - Relative Feuchtigkeit 10 ÷ 90 %
Peso - Weight  - Gewicht 200 gr
Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrische Anschluß Cavo lungo 2, 5,10 metri - Cable 2, 5,10 meters - Kabellänge 2, 5,10 Meter 

Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility 2004/108/CE
Elektromagnetische Kompatibilität
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Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Abmessungen

Piolino di fermo
Lock pin 

Drehmomentstütze

3 grani di fissaggio
3 fixing screw 

3 Gewindesstift

Guarnizione antipolvere
Dust seal 

Staubdichtung

Fori di fissasggio
Fixing bores 

Befestigungsbohrung

ø
34

GND

PUSH-PULL

10..30 VdcConnessione - Connection - Verbindung

Marrone - Brown - Braun 10 - 30 Vdc

Giallo - Yellow - Gelb
segnale - signal - Signal  A

Bianco - White - Weiß
segnale - signal - Signal B

segnale - signal - Signal  0
Grigio - grey - Grau

Verde - Green - Grün GND

Calza - Braiding - Schirm

Uscita
Output
Ausgang

Circuito d’uscita
Output circuit 
Shaltung

A

B

Z segnale - signal - Signal  0
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TRASDUTTORE FOTOELETTRICO

PHOTOELECTRIC TRANSDUCER

PHOTOELEKTRISCHES GEBER

AR80

L’AR80 è un trasduttore incrementale costituito da un encoder ottico unidirezionale che converte il moto rotatorio di un albero in un segnale digitale
in frequenza: è impiegato per rilevare velocità di rotazione di alberi, velocità di traslazione di nastri trasportatori (utilizzando ad esempio una ruota in
gomma accoppiata allʼalbero di uscita).
Lʼabbinamento ad un contagiri elettronico fornisce un ottimo ed economico sistema di misura.
LʼAR80, realizzato in un robusto contenitore in alluminio pressofuso, è caratterizzato da una grande versatilità e facilità di installazione.

The AR80 is an incremental transducer made of a monodirectional optical encoder that turns the rotating motion of a shaft into frequency digital
signal: the transducer is employed to measure shaft rotation speeds, conveyor belt transfer speeds (using for example a rubber wheel coupled to the
output shaft).
Linked together to an electronic revolutions counter it supplies an excellent and economical measuring system.
The AR80, carried out in a strong die-cast aluminium case, features great versatility and easy assembling.

Das Gerät AR80 ist ein Inkrementalgeber nach optischen Prinzip, des Rotationsbewegung einer Welle in ein digitales Frequenzsignal umwandelt.
Der Transduktor dient zur Ermittlung von Wellendrehgeschwindigkeiten, Förderbandgeschwindigkeiten (zum Beispiel unter Verwendung eines mit der
Ausgangswelle gepaarten Gummirades).
In Verbindung mit einem elektronischen Drehzahlmesser bietet das Gerät  ein ausgezeichnetes und wirtschaftliches Messystem. 
Der AR80 besitzt ein robustes druckgegossenes Alu-Gehäuse und ist besonders vielseitig und Einbau einfach.
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10 KOhm

4,5÷15 Vdc

1

2

4

3

GND

Connessione
Connection
Anschluß

Out

Uscita connettore - Connector output - SteckerUscita cavo - Cable output -Stromkabel Ausgang

Marrone

Brown 4,5 ÷ 15 Vdc

Braun

Nero

Black Uscita - Output - Ausgang

Schwarz

Blu

Blue GND

Blau

Vista frontale connettore maschio
Male connector frontal view
Front Ansicht Stecker

1 N.C.

2 GND

3 Out

4 4,5 ÷ 15 Vdc

Circuito di uscita
Output circuit
Ausgangshaltung

CARATTERISTICHE TECNICHE AR80
TECHNICAL FEATURES AR80

TECHNISCHE MERKMALE  AR80

Alimentazione - Power supply - Versorgung 4,5 ÷15 Vdc
Assorbimento - Absorbtion - Srtromentnahme 40 mA max
Encoder ad un canale - One channel encoder - Enkoder 1 Kanal 60 impulsi/giro, altri valori a richiesta

60 pulses/rev., other values on request
60 Imp./Umd., weitere Werte auf Anfrage

Uscita - Output - Ausgang open collector NPN, max 50 mA
open collector NPN, max 50 mA
Open Collector NPN, max. 50 mA

Collegamento elettrico - Electric connection - Elektrische Anschluß
AR80: Cavo lunghezza 2 metri - cable length 2 meters - Kabellänge 2 Meter
AR80C: Connettore 4 poli  - 4 pin connector - Verbinder 4-polig
Velocità massima di rotazione - Rotation maximum speed - Max. Drehgeschwindigkeit 5000 RPM, r 1/1
Grado di protezione - Protection degree - Schutzart IP54
Temperatura di impiego - Working temperature - Temperaturbereich 0-50 °C
Umidità relativa - Relative humidity - Relative Feuchtigkeit 10-90 %
Compatibilità elettromagnetica - Electromagnetic compatibility - Elektromagnetische Kompatibilität 2004/108/CE
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Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions - Abmessungen

Contenitore in alluminio 
Aluminium case 

Aluminiumgehäuse

Albero di comando
Driving shaft

Antriebswelle

Ruota gommata
Rubbed wheel

Gummirad

Ruota
Wheel
Messrad
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SENSORI DI PROSSIMITÀ INDUTTIVI

INDUCTIVE PROXIMITY SENSORS

INDUKTIVE NÄEHRUNGSSENSOREN

SI

I sensori di prossimità induttivi sono elementi di commutazione elettronici che funzionano senza contatto fisico. Sono particolarmente adatti al comando
di circuiti elettrici. I sensori induttivi trovano largo impiego anche nelle condizioni più gravose, come in presenza di olio, polvere, liquidi in genere e vibra-
zioni che non condizionano la loro precisione ed il sicuro funzionamento. I sensori sono applicati su macchine utensili ed operatrici, macchine tessili, linee
transfer, impianti di trasporto, macchine per il confezionamento, nellʼindustria automobilistica e per la soluzione dei problemi connessi allʼautomazione.

The proximity inductive sensors are electronic commutation elements that work without fisical contact. They are employed for electronic circuits control.
The inductive sensors are widely applied, also in heavy conditions like in presence of oils, powders, fluid, and vibrations that do not affect their accu-
racy and working. The sensors are applied on working and machine tools, transfer lines, transport installations, packaging machines, car industry and
for the solution by automation problems.

Die induktiven Näeungssensoren sind berührungslose Kontaktgeber.
Die induktiven Sensoren finden vielfache Anwendung unter den schwierigsten Umgebungsbedingungen, wie z.B. Öl, Pulver, Flüssigkeiten und bei
Schwingungen. 
Die Sensoren sind geeignet für Werkzeugmaschinen, Textilindustrie, Transferanlagen, Transportanlagen, Verpackungsmaschinen, Automobilindustrie. 
Ideal für Lösungen in der Automatisierung.

SENSORI TOTALMENTE SCHERMATI PER MONTAGGIO A FILO
Questi sensori non risentono dellʼinfluenza del metallo circostante e possono quindi essere installati immersi in superfici metal-
liche.
COMPLETELY SHIELDED SENSORS FOR  WIRE ASSEMBLING
These sensors are not affected by metal around and they can be setted dipped it in metallic surfaces.
TOTAL ABGESCHIRMTE SENSOREN FÜR  SEILEINBAU
Diese Sensoren verspüren nicht den Einfluss des umliegenden Metalle und können folglich in metallene Oberflächen einge-
taucht, eingebaut werden. 

SENSORI PARZIALMENTE SCHERMATI MONTAGGIO SPORGENTE
Questi sensori risentono dellʼinfluenza del metallo circostante e pertanto devono essere installati in una zona libera da metallo
nelle adiacenze della loro superficie attiva.
PARTLY SHIELDED SENSORS FOR PROJECTING ASSEMBLING
The sensors are affected by metal around, so that they should be better set in a place free from metal, around its active surfa-
ce. 
PARTIAL ABGESCHIRMTE SENSOREN FÜR HERVORSTEHENDE MONTAGE
Diese Sensoren verspüren den Einfluss der umliegenden Metalle, sie müssen daher so eingebaut werde dass, Ihre aktive
Oberfläche in einer metallfreien umgebung liegt.

DISTANZA DI INTERVENTO (SN)
La distanza di intervento Sn è la massima distanza alla quale una piastrina campione posta davanti alla faccia sensibile del sen-
sore ne provoca il cambiamento di stato dʼuscita.
INTERVENTION DISTANCE (SN)
The intervention distance Sn is the max. distance where a sample set in front of the sensitive face of the sensor, causes 
the change of the output state.
EINGRIFFSDISTANZ  (SN)
Die Eingriffsdistanz ist  die maximale Distanz bei der ein vor den sensiblen Sensor gesetztes Plättchen den Wechsel der
Ausgangstellung auslöst.
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D
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D 2DD D D

D 2D 2D

S
n 2
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Montaggio a filo N-C - Wire assembling  N-C - Seileinbau N-C
Montaggio NE-CE - Assembling  NE-CE - Montage NE-CE 
Distanza di intervento (Sn) - Intervention distance (Sn) - Eingriffentfernung (Sn) mm
Tipo di uscita - Output type - Ausgangsart
Funzioni: - Functions: - Funktionen: 
N.O. normalmente aperto - N.O. normally open - N.O. normalerweise offen
N.C. normalmente chiuso - N.C.normally close- N.C. normalerweise geschlossen
N.O+N.C. antivalente - N.O+N.C. antivalent - N.O+N.C. antivalent  
Tensione continua - Direct voltage - Geichspannung V
Frequenza di lavoro -  Working frequency - Arbeitsfrequenz Hz
Protezione al corto circuito - Short circuit protection- Kurzschluss Schutz
Led visualizzatore - Led display - Led Anzeige
Limiti di temperatura - Temperature limits - Temperaturgrenzen
Grado di protezione - Protection degree - Schutzart
Custodia - Case - Gehäuse
Cavo Ig. 2 m. - Cable lenght 2 m. - Kabellänge 2 m.
Attacco per connettore - Link for connector - Anschluss für Verbindung
Dimensioni - Dimensions - Abmessungen

CARATTERISTICHE TECNICHE SI
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES SI

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS  SI

SENSORI IN ESECUZIONE N - NE - SECONDO DIN 19234 E NAMUR (2 fili)
Sono sensori non amplificati in corrente continua a due fili che contengono il solo oscillatore e sono adatti a pilotare un circuito
elettronico amplificatore a soglia. Sono forniti totalmente schermati (N) o parzialmente schermati (NE).
N - NE EXECUTION INDUCTIVE SENSORS - ACCORDING DIN 19234 AND NAMUR (2 cables)
They are two wires not amplified direct current sensors that contain only an oscillator. Are employed to drive a threshold ampli-
fied electronic circuit. Items: completly shielded (N) or partly shielded (NE).
INDUKTIVE SENSOREN IN AUSFüHRUNG N - NE - NACH DIN 19234 UND NAMUR (2 Leitungen)
Es sind nicht in Gleichstrom verstärkte Sensoren, mit zwei Leitungen, die  nur den Oszillator enthalten, und die für die Steuerung
eines Stromkreises  Schwellen - Verstärker geeignet sind. Sie werden total abgeschirmt (N) oder partial abgeschirmt (NE) geliefert.

SENSORI  IN ESECUZIONE C - CE CORRENTE CONTINUA (3-4 fili)
Sono sensori amplificati in corrente continua che oltre allʼoscillatore hanno incorporato anche lʼamplificato-
re di uscita. Vengono forniti a 3 fili con funzione N.O. oppure N.C. e a 4 fili con uscite antivalenti, nelle ver-
sioni NPN e PNP. Sono forniti totalmente schermati (C) o parzialmente schermati (CE).
C - CE EXECUTION INDUCTIVE  AND KAPAZITIVE SENSOR - FOR DIRECT CURRENT (3-4 cables)
They are amplified direct current sensors and supplied with both oscillator and output amplifer incorporated, 3 cables
with N.O. or N.C. function or 4 cables with antivalent output, items NPN or PNP. Items: completely shielded (C) or partly
shieled (CE).
INDUKTIVE UND KAPAZITIVE SENSOREN IN AUSFüHRUNG C - CE FüR GLEICHSTROM (3 - 4 Leitungen)
Es sind in Wechselstrom verstärkte Sensoren, mit 2 Leitungen, die außer dem Sensor auch den Endverstärker einge-
baut haben. Diese werden mit 3 Leitungen mit antivalenten Ausgängen, in den Versionen NPN und PNP geliefert. Sie
werden total abgeschirmt (C) oder partial abgeschirmt (CE) geliefert.

N C
NE

10 15 10 15
NPN-PNP

N.O.
N.C.

5÷24 10÷30
500 300

+
+

-20°+70°
IP 67

Ottone - Brass - Blech  
2x0,20 3 - 4x0,35

K - 90°
ø12 x 68

SI 30 SIF 3,5MODELLO - TYPE - AUSFÜHRUNG

N C
NE CE

NPN-PNP

N.O.

5÷24 10÷30
2000 1000

-20°+70°
IP 67

Ottone - Brass - Blech 
2x0,20 3x0,14

ø10 x 15 x 40,5

Montaggio a filo N-C - Wire assembling  N-C - Seileinbau N-C
Montaggio NE-CE - Assembling  NE-CE - Montage NE-CE 
Distanza di intervento (Sn) - Intervention distance (Sn) - Eingriffentfernung (Sn) mm
Tipo di uscita - Output type - Ausgangsart
Funzioni: - Functions: - Funktionen: 
N.O. normalmente aperto - N.O. normally open - N.O. normalerweise offen
N.C. normalmente chiuso - N.C.normally close- N.C. normalerweise geschlossen
N.O+N.C. antivalente - N.O+N.C. antivalent - N.O+N.C. antivalent  
Tensione continua - Direct voltage - Geichspannung V
Frequenza di lavoro -  Working frequency - Arbeitsfrequenz Hz
Protezione al corto circuito - Short circuit protection- Kurzschluss Schutz
Led visualizzatore - Led display - Led Anzeige
Limiti di temperatura - Temperature limits - Temperaturgrenzen
Grado di protezione - Protection degree - Schutzart
Custodia - Case - Gehäuse
Cavo Ig. 2 m. - Cable lenght 2 m. - Kabellänge 2 m.
Attacco per connettore - Link for connector - Anschluss für Verbindung
Dimensioni - Dimensions - Abmessungen
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TELECAMERA A COLORI

COLOUR TELECAMERA

FARB-FERNSEHKAMERA

CAM

È una Telecamera a colori su scheda con sensore CMOS: il trasferimento delle immagini avviene in tempo reale, con grande sensibilità e bassi consu-
mi. Lo standard di uscita del segnale è PAL (disponibile in NTSC a richiesta) ed è adatto ad essere inviato con un semplice cavo a tutti i televisori o monitors. I
settori di applicazione in cui la telecamera trova i maggiori impieghi sono: sicurezza, controllo di produzione in ambito industriale, impiantistica, macchine utensili,
officine, trasporti, ecc. 
Prodotta nelle versioni: A su scheda con sensore dʼimmagine; B su scheda con sensore dʼimmagine e microfono incorporato; C su scheda con 6 led a luce bian-
ca ad alta intensità che permettono una visione a 1 metro con un fascio di luce con raggio 30 cm, utilizzata come mini-telecamera da esterno, per ispezione di tubi,
condotte, ecc.. 
La versione D é realizzata con contenitore a tenuta stagna con o senza led di illuminazione. Il contenitore, in alluminio anodizzato, ha un grado di protezione IP67,
non risente di acqua, di polvere, ecc. Utilizzato per applicazioni in cui sono richieste delle condizioni di lavoro particolarmente gravose.

This is a colour Telecamera on board with sensor CMOS: the transfer of images happens in real time, with big sensitivity and low power. The standard
output of the signal is PAL (available also in NTSC if required) and is suitable to be sent with a simple cable to all televisions and monitor screens. The largest
application fields for the telecamera are: safety such as surrounding supervision, production control within industry, plants, tools machinery, workshops, transports,
a.s.o.
Available in versions: A Colour telecamera on board with image sensor; B Colour telecamera on board with image sensor and microphone; C Colour telecamera
on board with image sensor with 6 led  at power white light, allowing a view to 1 meter with a light bundle of 30 cm ray, used as mini telecamera for open field or
tube inspections, pipes, a.s.o.
D Colour telecamera in waterproof case with or without lighting led. The case is in anodized aluminium with protection degree IP67: water-dust-proof a.s.o. As an
extremely compact device the telecamera is particularly suitable for applications in difficult working conditions.

Es handelt sich um eine Farb-Fernsehkamera mit Sensor CMOS: die Übertragung der Bilder ist in Realzeit, hochempfindlich und niedriger Energieverbrauch.
Der Signal Standard-Ausgang ist PAL (auf Anfrage auch in NTSC lieferbar) und ist geeignet zur Sendung mit einem normalen Kabel zu allen Fernseher oder
Monitors. Die Hauptbereiche für die Anwendung der Fernsehkamera sind: Sicherheit, Produktionskontroll im Industriebereich, Anlagen, Werkzeugmaschinen,
Werkstätte, Transport, u.s.w.
Erthaltbar in Ausfhrungen: A Farb-Fernsehkamera auf “Electronic Board" mit Bildsensor; B Farb-Fernsehkamera auf " Electronic Board" mit Bildsensor mit einge-
bauten Mikrophon; C Farb-Fernsehkamera auf " Electronic Board" mit 6 Led, weißes Licht mit hoher Leuchtkraft: das ermöglicht ein Fernsehen von 1 Meter mit
Lichtbündel mit Durchmesserstrahl von 30 cm. Sehr benutzt als Mini-Kamera für Außenumgebung, Rohrinspektion, Leitungen, u.s.w.
D Farb-Fernsehkamera mit wasserdichtes Gehäuse, erhaltbar mit oder ohne Leuchtungs-Led. Das Gehäuse, in eloxiertes Aluminium, hat Schutzart 
IP67: Wasser-Staubdicht u.s.w. Als kompakte und feste Eincheit ist das Gerät besonders geignet für alle Anwendungen wo die 
Betriebsbedingungen besonders schwer sind.

Il Monitor LCD a colori, extrapiatto, dimensioni 6,4”, con ingresso da segnale videocomposito PAL, è utilizzato per la visione delle immagini provenienti da tele-
camere (telecamera CAM), videoregistratori. 
Dispone dei comandi di regolazione della luminosità, contrasto e colore per adattarsi alle più diverse condizioni di luce ambientali..
Il fissaggio del monitor può avvenire mediante il supporto orientabile fornito in dotazione o con lʼattacco snodato (vedere CAM D).
Applicazioni di impiego sono: sicurezza, controllo di produzione in ambito industriale, impiantistica, officine, trasporti, visioni aeree, ecc.

The colour Monitor LCD, ultraflat, dimensions 6,4”, with input from videosignal PAL, is used for the vision of images coming from telecameras, videorecorders
(take a look to telecamera CAM).  
It has controls for brightness, contrast and color to be suitable to the most different environment lights..
The fixing can be made with a revolving joint (supplied) or with a supple joint. 
The applications fields are: safety such as surrounding supervision, production control within industry, plants, workshops, transports, aerial visions, a.s.o.
Das Farbfernseh-Monitor LCD, ultraflach, Abmessung 6,4”, mit Videosignal Eingang Pal, wird benutzt zum anschauen der Bilder von einer Fernsehkamera,
Videorecorder (sehe Fernsehkamera CAM).
Es verfügt über Schalter für die Leuchtigkeit, Kontrast und Farbe, für die Anpassung zu den verschiedesten Umgebungslichter..
Die Befestigung ist möglich durch einen richtbaren Gelenk (serienmäßig) oder eine Gelenkpratze.
Die Hauptbereiche für die Anwendung sind Sicherheit, Produktionskontroll im Industriebereich, Anlagen, Werkstätte, Transport, Luftperspektive u.s.w. 

Il Cuscinetto S.p.a. - Tel: 0432/481613 - Fax: 0432/481194 - Mail: info@ilcuscinetto.it - www.ilcuscinetto.it



CAM
Tipo di sensore - Sensor type -  Sensor Typ CMOS
Dimensione sensore -  Sensor dimensions - Sensor Abmessungen 1/3”
Numero di pixel -  Pixel number - Pixel Anzahl 628X582 PAL ,(510X492 NTSC)
Minima illuminazione - Min. lighting - Minimal Leuchtkraft <3Lux
Rapporto segnale/rumore - Ratio signal/noise - Übersetzung Signal/Geräusch >48dB
Controllo automatico di guadagno - Automatic increase control - Automatischer Gewinn - Kontroll  (AGC)
Controllo automatico del bianco - Automatic white control - Automatischer Weiss - Kontroll         (AWB)
Uscita video - Video output -  Video Ausgang 1Vpp 75Ohm
Segnale audio (opzionale) - Audio signal (optional) - Audio Signal (opzional) 2Vpp, 600 Ohm
Alimentazione della telecamera - Telecamera power supply - Fernsehkamera Versorgung 9-15V
Assorbimento massimo - Max. Absorption - Maximale Absorption <70mA                                                                                 
Temperatura di lavoro - Working temperature - Umgebungstemperatur -10°C +60°C
Umidità relativa di lavoro - Relative working humidity - Relative Umgebungsfeuchtigkeit 0-100%

MONITOR 6,4”
Dimensione senza supporto - Dimensions without bracket - Abmessungen ohne Stütze 170x148x31
Area visiva - Visual field - Sehfläche 130x97
Risoluzione - Resolution - Auflösung 930X234 dot
Ingresso video - Vidéo input - Eingang video PAL
Alimentazione monitor - Monitor power  - Monitor Versorgung 12 Vcc ±10%
Assorbimento massimo - Max. bsorbtion - Max. Leistungsentnahme 1A             
Temperatura di impiego - Working temperature - Temperaturbereich 0 +50°C
Grado di protezione - Protection degree - Schutzart IP53
Peso - Weight  - Gewicht 0,8 Kg
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CARATTERISTICHE TECNICHE  CAM
TECHNICAL FEATURES  CAM

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN  CAM
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Dimensioni
Dimensions
AbmessungenGrado di protezione IP67 

Protection degree IP67
Schutzart IP67 

Uscita cavo 
Cable output 
Kabel Ausgang

Fissaggio con snodo orientabile  
Fixing with revolving joint
Pratze montiert mit richtbaren Gelenk

1 VIDEO GND Riferimento segnale video - Reference video signal -

Hinweis Video Signal

2 VIDEO OUT Uscita segnale video - Video signal out - Video Signal Ausgang

3 GND Negativo alimentazione - Negative power supply - Negativ Spannung

4 +9/15 VDC Positivo alimentazione - Positive power supply - Positiv Spannung

5 AUDIO OUT Uscita segnale audio - Audio signal out - Audio Signal Ausgang

6 AUDIO GND Riferimento segnale audio - Reference audio signal - Hinweis Audio Signal

ø
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ø 40
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Telecamera standard

Standard  telecamera

Standard Farb-Fernsehkamera 

Telecamera con microfono

Telecamera with  microphone

Farb-Fernsehkamera mit eingebauten Mikrophon

Telecamera con led dʼilluminazione

Telecamera  with lighting led

Fernsehkamera mit 6 Led 

Telecamera in contenitore stagno

Telecamera in waterproof case

Farb-Fernsehkamera mit wasserdichtes Gehäuse
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ALTRO DALLA PRODUZIONE FIAMA - OTHER FROM FIAMA PRODUCTION - WEITERES VON FIAMA PRODUKTION

Rinvii angolari e trasmissioni flessibili
Gearboxes and flexible shafts
Winkelgetriebe und flexible Wellen

Indicatori di posizione programmabili alimentati a batteria
Battery-powered programmable position indicators
Programmierbare Positionsanzeige, batteriebetrieben

Volantini di manovra con indicatori a reazione gravitazionale e fissa
Handhweels with indicators, fixed-reaction or gravity
Handräder mit Gravitations- und Festaltsystem-Anzeige

Controlli di livello per la misura continua di solidi e liquidi
Level controls for continuous level measurement in liquids and solids
Füllstandsprüfer für Messewertüberwachung von Fest-und flüssiges Material

Sensori e controlli di livello capacitivi e induttivi
Capacitive and inductive level sensors
Induktive und kapazitive Sensoren

Tachimetri e trasmissioni per tachimetri
Tachometers and transmissions for tachometers
Tachometer und flexible Wellen für Tachometers

Indicatori ad asta scorrevole e con fissaggio a pannello
Indicators with mobile saft for panel installation
Linearanzeigen mit Schubstange und Schalttafeleinbauanzeigen

Strumenti portatili
Portable instruments
Tragbare Messgeräte

Controlli di livello ad elica per materiali in polvere o granulari
Level switches with rotating blade for granular material
Füllstandsprüfer für Feststoffe

Visualizzatori contaimpulsi posizionatori tachimetri programmabili
Displays, impulse counters, positioning units, programmable tachometers
Messwertanzeigen, Impulszähler, Positionsanzeige, programmierbare Tachometer

Unità di posizionamento asse e cambio formato
Positioning units and servomotors
Positionseinheiten und Achsmodule

Sistemi completi per la misura di spostamenti lineari angolari rotativi
Systems to measure linear and angular movements
Linear-, Winkel-, Dreh-Messsysteme

Indicatore di posizione ad albero passante e accessori
Hollow shaft position indicators and accessories
Positionsanzeigen und Zubehör
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Equipment for Factory Automation
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